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  De Vijf als detectives


  In dit avontuur spelen behalve de Vijf ook het Amerikaanse meisje Berta en Jo, het zigeunermeisje, een rol. Bovendien komen er geheimzinnige indringers op Kirrin-Eiland, George wordt ontvoerd, de Vijf gaan naar de kermis en er gebeurt nog veel meer...
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  Hoofdstuk 1


  


  


  IN HUIZE KIRRIN


  


  „Het is net alsof we al minstens een maand in Kirrin zijn, ” zei Annie. Ze rekte zich uit en stopte haar voeten onder het warme zand. „En we zijn er nog maar net;! ”


  „Ja — gek hè, dat we ons in Kirrin altijd zo gauw thuis voelen, ” zei Dick. „Gisteren zijn we hier aangekomen en je hebt gelijk, Annie - het is net alsof we hier al eeuwen zijn. Ik vind het heerlijk in Kirrin. ”


  „Als het weer de laatste drie weken van onze vacantie, die we nog over hebben, nu ook maar zo mooi blijft, ” zei Julian. Hij rolde een eindje van Timmy weg, die hem telkens aanstootte omdat hij graag wilde spelen. „Ga weg, Timmy, je bent veel te energiek. We hebben gezwommen, we hebben met de bal gespeeld en hard gelopen - voorlopig is het genoeg. Ga maar met de krabben spelen! ”


  „Waf! ” blafte Timmy teleurgesteld. Hij spitste zijn oren, toen hij een bel hoorde op de weg langs het strand.


  „Timmy hoort de ijsman altijd het eerst, ” zei Dick. „Heeft er iemand trek in ijs? ”


  Ze wilden allemaal ijs! Annie nam van iedereen geld in ontvangst en ging het ijs halen; Timmy volgde haar op de hielen. Ze kwam met vijf bekertjes ijs terug en Timmy sprong likkebaardend om haar heen.


  „Ik zou niet weten wat er heerlijker is dan in het warme zand te liggen, je door de zon bruin te laten stoven en onderwijl ijs te eten, ” zei Dick lachend. „En dan te weten dat we nog drie weken in Kirrin mogen blijven! ”


  „Ja. Heerlijk, ” zei Annie. „Jammer dat je vader vandaag bezoek heeft, George. Wie komt er eigenlijk? Moet je je er speciaal voor aankleden? ”


  „Nee, dat geloof ik niet, ” zei George. „Timmy, je slikt het ijs zomaar door zonder er iets van te proeven. Wat jammer! ” „Wanneer komen die gasten? ” vroeg Dick.


  „Om een uur of twaalf, ” zei George. „Ze komen eten — gelukkig maar dat moeder ons niet bij hen aan tafel wil hebben. Als vader met zijn vrienden aan tafel zit, moet hij er niets van hebben, dat er kinderen bij zitten. En dus zei moeder, dat we om half twaalf even moesten komen goedendagzeggen en dat we dan brood konden meenemen en er vandoor gaan. ” „Jouw vader heeft soms heel goede ideeën, als je het mij vraagt, ” zei Dick. „Die vrienden van hem zijn zeker ook geleerden? ”


  „Ja. Vader werkt met die andere mannen aan een of ander geweldig plan, ” zei George. „Een van die mannen is blijkbaar bijzonder geniaal; hij schijnt iets bedacht te hebben, waar nog nooit eerder iemand aan gedacht heeft. ”


  „Wat voor soort uitvinding is het? ” vroeg Julian loom. Hij liet Timmy het gesmolten ijs van zijn vingers likken. „Zeker een of ander ruimteschip waarmee je in een dag heen en terug naar de maan kunt vliegen - of een nieuw soort bom - of... ” „Nee, ik geloof dat het iets is, waarmee je de hele wereld practisch voor niets van licht, warmte en kracht kunt voorzien! ” zei George. „Ik hoorde vader zeggen dat dit het eenvoudigste, maar ook geniaalste plan is dat iemand ooit bedacht heeft; o, hij is er helemaal vol van! Hij noemde het een 'zegen voor het mensdom’ en zei, dat hij er trots op is dat hij er ook iets mee te maken mag hebben. ”


  „Oom Quentin is wel erg knap, hè? ” zei Annie. Georges vader was een oom van Julian, Dick en Annie en dus waren zij neef en nicht van George - die eigenlijk Georgina heette. Ze waren weer eens met z’n allen naar Kirrin gekomen om daar de laatste drie weken van hun vacantie door te brengen. Ja, Georges vader was inderdaad erg knap. Maar toch wenste George wel eens dat hij maar een doodgewone vader was, die af en toe eens met z’n kind voetbalde en die zich niet zo verschrikkelijk kwaad maakte over gelach en geschreeuw en kwajongensstreken. Hij begon meestal al te sputteren als Georges moeder met het voorstel kwam Julian, Dick en Annie een paar weken te laten komen.


  „Een stelletje schreeuwerige, drukke, lastige kinderen! ” zei hij. „Ik sluit me drie weken in m’n studeerkamer op en laat niemand binnen! ”


  „Goed, Quentin, doe dat maar, ” zei zijn vrouw. „Maar je weet net zo goed als ik, dat ze hele dagen weg zijn. George moet af en toe wel eens vriendjes hebben om mee te spelen en ik vind Julian, Dick en Annie heel aardige kinderen. George vindt het ook prettig als ze hier zijn. ”


  De vier kinderen zorgden wel, dat ze Georges vader niet voor de voeten liepen en hem geen overlast aandeden. Hij was driftig en als hij boos was, schreeuwde hij zo hard hij kon. Maar Julian zei altijd, dat hij er niets aan kon doen dat hij een genie was — en geniale mensen waren nu eenmaal een beetje anders dan andere mensen.


  „Vooral geniale geleerden - want als ze willen, kunnen ze in een boze bui de hele wereld in de lucht laten vliegen, ” zei Julian ernstig.


  „Ik wou, dat hij mij niet iedere keer liet ontploffen, als ik een deur te hard dichtdoe of Timmy aan het blaffen maak, ” zei George.


  „Dat doet hij alleen maar om in vorm te blijven, ” zei Dick. „Training in het laten ontploffen van dingen. ”


  „Doe niet zo gek, ” zei George. „Heeft iemand nog zin om te zwemmen? ”


  „Nee. Maar ik wil wel aan de rand van het water gaan liggen en de golven over me heen laten kabbelen, ” zei Dick. „Ik ben doorbakken van het in de zon liggen. ”


  „Het klinkt verrukkelijk, ” zei Annie. „Maar hoe warmer je bent van het in de zon liggen, hoe kouder het water lijkt als je erin springt. ”


  „Kom, jongens! ” riep Dick en stond op. „Nog even en ik ga net zo met m’n tong uit m’n mond hijgen als Timmy. ”


  Ze gingen allemaal naar de rand van het water, gingen plat op de rug liggen en lieten de golven over zich heen spoelen. Annie gaf een gilletje.


  „Zie je wel — het water lijkt ijskoud! Ik kan er nog niet helemaal in gaan liggen — ik moet eerst een poosje rechtop blijven zitten! ”


  Maar het duurde niet lang of ze lagen allemaal languit in de lage golven; telkens als het water terugstroomde, gleden ze een eindje verder van het strand af. Ze vonden het heerlijk om het koele water over zich heen te voelen gaan.


  Eensklaps ging Timmy blaffen. Hij was niet met hen meegegaan maar lag te hijgen op het droge zand. Zomaar in de zee gaan liggen leek hem volmaakt overbodig! George hief haar hoofd op.


  „Wat is er? ” vroeg ze. „Ik zie niemand! ”


  Maar Dick had ook iets gehoord. Hij ging rechtop zitten. „Jongens, ik geloof dat er iemand een bel voor ons luidt. Het lijkt de bel van Huize Kirrin wel! ”


  „Het kan nu toch nog geen tijd zijn om te eten! ” zei Annie teleurgesteld.


  „Toch zal het wel zo zijn, ” zei Julian en sprong op. „Zie je wel — dat komt ervan! Ik heb m’n horloge in de zak van m’n jasje laten zitten. Ik had eraan moeten denken dat de tijd in Kirrin sneller verstrijkt dan waar ook! ”


  Hij holde over het strand naar zijn jasje en haalde zijn horloge uit zijn zak. „Het is één uur! ” schreeuwde hij. „Om precies te zijn: het is al een minuut over. Opschieten, jongens anders komen we veel te laat! ”


  „O, ” riep George. „Dat zou moeder helemaal niet leuk vinden, want die twee geleerden zijn er vanmiddag bij! ”


  Ze grepen hun kleren en holden over het strand. Gelukkig was het niet ver naar Huize Kirrin; weldra bereikten ze hijgend het tuinhek. Er stond een grote, gloednieuwe Amerikaanse auto voor het hek, maar ze hadden nu geen tijd om hem te bewonderen.


  Zachtjes schuifelden ze achter elkaar door de achterdeur naar binnen. Georges moeder, die hen zag binnenkomen, keek een beetje boos naar hen.


  „Het spijt me, tante Fanny, ” zei Julian. „Het was mijn schuld. Ik ben de enige met een horloge. ”


  „Zijn we erg veel te laat? ” vroeg Annie. „Zit u al aan tafel? Hebt u liever dat we er met onze picknickmand maar weer stilletjes vandoor gaan? ”


  „Nee, ” zei haar tante. „Gelukkig is je oom nog met zijn vrienden in de studeerkamer. Ik heb al een keer op de gong geslagen maar dat hebben ze natuurlijk niet gehoord. Ik heb voor jullie de bel geluid, omdat ik dacht dat ze wel spoedig tevoorschijn zouden komen en omdat je oom boos zou zijn, als jullie niet klaar zouden staan om netjes goedendag te zeggen! ”


  „Maar meestal zijn vaders vrienden er helemaal niet op gesteld, ons te zien, ” zei George verwonderd.


  „Ja, maar een van hen heeft een meisje dat ongeveer van jouw leeftijd is, George - iets jonger dan Annie, denk ik, ” zei haar moeder. „Hij heeft speciaal gevraagd of hij jullie mocht zien omdat zijn dochtertje na de vacantie naar jullie school gaat. ”


  „Laten we dan maar voortmaken en ons gaan wassen, ” zei Julian - maar juist op dat moment ging de deur van de studeerkamer open. Oom Quentin kwam met twee mannen de gang in.


  „O — dat zijn zeker jouw kinderen? ” zei een van de mannen en bleef staan.


  „Ze zijn net teruggekomen van het strand, ” zei tante Fanny vlug. „U moet het hun maar niet kwalijk nemen, dat ze er zo uitzien, maar..


  „Welnee, ” zei de man, „geen excuses voor die kinderen, mevrouw! Ik heb nog nooit in mijn leven zo’n prachtstel gezien — ze zien er prima uit! ”


  Hij sprak met een sterk Amerikaans accent. Hij was een aardige man. De kinderen vonden hem onmiddellijk sympathiek. „Zijn die allemaal van jou? ” vroeg hij, zich tot Georges vader wendend. „Ik kan me indenken, dat je trots op hen bent — hoe komen ze zo bruin? Ze lijken wel Indianen! Neemaar, ik wou, dat mijn Berta er zo uitzag! ”


  „Ze zijn niet allemaal van mij! ” zei oom Quentin met een gezicht, alsof hij wilde zeggen: gelukkig niet! „Alleen deze is van mij, ” en hij legde zijn hand op Georges schouder. „De anderen zijn neven en een nicht. ”


  „Ik moet zeggen - je hebt een pracht van een jongen, ” zei de Amerikaan en streek even door Georges korte krullen. Gewoonlijk vond ze het afschuwelijk, als iemand dat deed, maar omdat hij haar voor een jongen hield, grinnikte ze nu tevreden!


  „Mijn dochtertje komt bij jou op school, ” zei hij tegen Annie. „Je moet haar een beetje helpen om te wennen. Ze zal in het begin doodsbenauwd zijn. ”


  „Natuurlijk zal ik dat doen, meneer, ” zei Annie; ze vond die Amerikaan met zijn zware stem reuze aardig. Hij zag er helemaal niet als een geleerde uit. De andere man daarentegen wel. Hij liep een beetje voorover en hij droeg een uilebril. Net als oom Quentin staarde hij nu en dan in de verte alsof hij geen woord verstond van wat er tegen hem gezegd werd.


  Oom Quentin vond dat het gebabbel nu lang genoeg geduurd had. Hij gaf de kinderen een teken dat ze weg moesten gaan.


  „Kom, we gaan eten, ” zei hij tegen de andere mannen. De tweede man ging dadelijk met hem mee, maar de dikke Amerikaan bleef nog even staan. Hij voelde in zijn zak en haalde een tientje tevoorschijn. Dat gaf hij aan Annie.


  „Hier, verdelen jullie dat maar, ” zei hij. „En wees aardig tegen Berta. ”


  Toen ging ook hij de eetkamer binnen en gooide de deur met een knal achter zich dicht. „Allemensen - wat zal vader van zo’n knal zeggen! ” ginnegapte George. „Ik vind hem aardig, jullie ook? Die auto buiten is vast van hem! Die andere man ziet er naar uit dat hij niet eens kan fietsen, laat staan autorijden! ”


  „Kinderen - neem de picknickmand en ga wég! ” fluisterde tante Fanny dringend. „Ik heb geen tijd voor jullie - ik moet zorgen dat alles voor elkaar is! ”


  Ze duwde Julian een grote mand in de handen en ging de eetkamer binnen. Julian woog de mand op zijn handen en grinnikte.


  „Kom, ” zei hij, „dit voelt goed aan! Terug naar het strand, jongens! ”


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  


  BEZOEK IN DE NACHT


  


  In twee minuten waren de Vijf weer op het strand, waar Julian de picknickmand uitpakte. Hij zat vol boterhammen, pakjes biscuits en chocolade. Er was ook een grote zak pruimen bij en twee flessen limonade.


  „Zelf gemaakte limonade, ” riep Dick uit, de flessen uit de mand nemend. „En ijskoud. En wat is dit? Een vrachtencake - een héle vruchtencake - jongens, boffen wij even! ”


  „Waf! ” blafte Timmy instemmend en stak zijn neus in de mand.


  In een stuk papier zaten wat gebroken koekjes en een bot. „Dit heb ik er voor jou bij gedaan, Timmy, ” zei George en hield het pakje omhoog. „Zeg eens netjes dankjewel! ”


  Timmy likte haar zo uitbundig, dat ze om genade gilde. „Geef me de handdoek eens, Julian, ” zei ze, „Timmy heeft m’n gezicht helemaal nat gemaakt. Ja, ga nu maar weg, Timmy — je hebt me al genoeg bedankt! Ga wég, zeg ik! Hoe kan ik nu leverworst op je koeken doen, als je steeds je neus in het blikje steekt? ”


  „Je verwent Timmy veel te veel, ” zei Annie. „Goed, goed - kijk me maar niet zo aan, George! Ik weet wel, dat hij een heel lieve hond is en een beetje verwennen verdiend heeft. Ga een beetje bij me vandaan met dat bot, Timmy — het ruikt niet bepaald lekker! ”


  Ze namen eerst allemaal een boterham met sardines en tomaat en daarna een met ei en sla. Toen moesten de vruchtencake en de limonade eraan geloven.


  „Ik begrijp niet waarom er mensen zijn die liever gewoon aan tafel eten, als je buiten zo heerlijk kunt picknicken, ” zei Dick. „Neem oom Quentin, tante Fanny en die twee mannen nu eens. Die zitten nu een warme maaltijd naar binnen te werken, terwijl het buiten snikheet is. Oei, ik moet er niet aan denken! ”


  „Ik vind die dikke Amerikaan aardig, ” zei George.


  „Aha! We weten allang waarom, ” zei Dick plagend. „Hij dacht dat je een jongen was. Kom je daar dan nooit overheen, George? ”


  „Timmy probeert er met de rest van de cake vandoor te gaan! ” riep Annie uit. „Gauw, George — houd hem tegen! ”


  Na het eten gingen ze allemaal languit in het zand liggen en Julian begon een lang verhaal te vertellen over een kwajongensstreek, die Dick en hij eens op school uitgehaald hadden. Hij ergerde zich eraan dat niemand lachte toen de mop van het verhaal kwam en ging rechtop zitten om te zien wat hiervan de oorzaak was.


  „Allemaal ingeslapen! ” zei hij minachtend. Hij hield zijn hoofd een beetje schuin, zoals Timmy dat kon doen als hij scherp luisterde. Hij hoorde in de verte een luid gebrom.


  „Dat zal die Amerikaan wel zijn, die zijn auto laat draaien, denk je niet, Tim? ” zei hij. Julian stond op en zag de grote wagen pijlsnel langs de zeeweg stuiven.


  Het was te warm om iets anders te doen dan luieren. De Vijf verlangden niets anders te doen, deze eerste dag dat ze weer bij elkaar waren. Later zouden er weer plannen gemaakt worden voor allerlei opwindende spelletjes, maar op deze eerste dag in Kirrin wilden ze alleen maar lui aan het strand liggen en genieten van het simpele feit, dat ze allemaal weer bij elkaar waren.


  Dick en Julian waren twee weken naar het buitenland geweest, Annie was een week naar een kamp geweest en had daarna een schoolvriendinnetje te logeren gehad. George had zich in Kirrin alleen moeten vermaken; daarom was het nu zo fijn dat ze allemaal weer bij elkaar waren en dat ze nog drie weken samen van de vacantie konden genieten. En dat nog wel in Kirrin aan zee, met het mooie strand, de boten — en het opwindende eilandje aan de overkant van de Kirrin Baai.


  Zoals altijd gingen de eerste twee dagen als in een droom voorbij; toen gingen de kinderen plannen smeden.


  „We gaan natuurlijk weer naar Kirrin Eiland, ” zei Dick. „Daar zijn we lang niet meer geweest! ”


  „En we gaan vissen in de Kreeften Kreek, ” zei Julian.


  „We gaan ook een paar van die grotten onder de rotsen onderzoeken, ” stelde George voor. „Ik ben al vaak van plan geweest om dat in de vacantie te doen, maar als je het alleen moet doen, is er niet veel aan. ”


  Op de derde dag waren ze net bezig met bedden opmaken, toen de telefoon ging.


  „Ik zal wel gaan, ” riep Julian naar zijn tante en ging naar de telefoon. Hij hoorde een opgewonden stem aan de andere kant van de lijn.


  „Met wie? O, met Julian - je bent een neef van Quentin, nietwaar? Zeg tegen je oom, dat ik vanavond kom — ja, vanavond. Zeg maar dat het wel laat zal worden. Hij moet voor me opblijven. Het is heel belangrijk! ”


  „Maar wilt u niet zelf met hem spreken? ” vroeg Julian verwonderd. „Ik zal hem even roepen... ”


  Maar de verbinding was al verbroken. Julian begreep er niets van. De man had zijn naam zelfs niet genoemd — maar Julian had de stem onmiddellijk herkend. Hij had met de dikke, aardige Amerikaan gesproken, die twee dagen geleden bij zijn oom op bezoek geweest was. Wat zou er gebeurd zijn? Waarom was die man zo opgewonden?


  Hij ging op zoek naar zijn oom, maar vond hem niet in zijn studeerkamer. Tante Fanny vond hij daar wel.


  „Tante Fanny, ” zei hij, „ik geloof dat die dikke, aardige Amerikaan opgebeld heeft. U weet wel - die hier eergisteren geluncht heeft. Ik moest tegen oom Quentin zeggen dat hij vanavond komt - laat, zei hij — en dat oom Quentin voor hem op moet blijven, omdat het heel belangrijk is. ”


  „O hemel! ” zei tante Fanny. „Blijft hij logeren? We hebben geen slaapkamer over nu Dick, Annie en jij er zijn. ”


  „Dat heeft hij niet gezegd, tante Fanny, ” zei Julian. „Het spijt me dat ik u niet meer bijzonderheden kan vertellen maar net toen ik zei dat ik oom Quentin zou roepen, belde hij af. Ik was nog niet eens uitgesproken! ”


  „Heel geheimzinnig! ” zei tante Fanny. „Maar ook erg vervelend. Waar moet ik die man laten slapen, als hij wil blijven logeren? Hij komt natuurlijk in het holst van de nacht met die grote auto van hem hier naartoe. Ik hoop maar, dat er niets verkeerd gegaan is met het nieuwste project van je oom. Ik heb gehoord dat het om iets heel erg belangrijks gaat. ”


  „Misschien weet oom het telefoonnummer van die Amerikaan, ” zei Julian hulpvaardig. „Dan kan hij hem terugbellen en inlichtingen vragen. Waar is oom Quentin? ”


  „Hij is naar het postkantoor gegaan, geloof ik, ” zei zijn tante. „Ik zal hem de boodschap overbrengen als hij terug is. ” Julian vertelde de anderen van het geheimzinnige telefoongesprek. Dick wreef zich in de handen.


  „Ik heb die prachtige auto laatst helemaal niet goed kunnen bekijken, ” zei hij. „Ik geloof dat ik vannacht maar wakker blijf tot die Amerikaan er is en dan even naar beneden sluip om op mijn gemak die kar te bekijken. Ik wed dat er meer knopjes en handles op het dashboard zitten dan bij welke auto ook! ”


  Oom Quentin was al even verbaasd als iedereen, toen hij van het telefoongesprek hoorde en hij begon met Julian de schuld te geven dat hij niet meer kon vertellen.


  „Wat wil die man dan eigenlijk? ” vroeg hij en keek Julian aan alsof hij dat moest weten. „Ik heb laatst alles met hem besproken. Alles! We zijn met z’n drieën en we hebben ieder onze eigen taak. Tussen haakjes, mijn taak is het minst belangrijk - maar de zijne is erg gewichtig. Hij heeft alle paperassen meegenomen - ik weet zeker dat hij niets vergeten heeft. Dat hij nu midden in de nacht terugkomt — ik vind het heel eigenaardig! ”


  Dick was de enige, die van plan was wakker te blijven en de komst van de Amerikaan af te wachten. Hij knipte het leeslampje boven zijn bed aan en nam een boek. Hij wist dat hij in slaap zou vallen en de hele nacht niet meer wakker worden, als hij niet iets deed om wakker te blijven.


  Onder het lezen luisterde hij voortdurend scherp, of hij een auto hoorde stoppen. Het werd elf uur zonder dat er iets gebeurde — toen werd het middernacht. Dick telde de twaalf slagen van de grote klok in de gang. Oei - oom Quentin zou nu vast en zeker mopperen, omdat zijn bezoeker zo laat kwam!


  Dick gaapte en sloeg een bladzij om. Hij las en las... Half een. Een uur. Toen hoorde hij eensklaps beneden geluiden. Zacht liet hij zich uit bed glijden en opende de deur van zijn kamer. Ja - dat was oom Quentin in zijn studeerkamer. Dick hoorde zijn stem.


  „Tante Fanny is blijkbaar ook nog op, ” dacht hij. „Ik hoor hen praten. Het zal nu niet lang meer duren of ik val boven mijn boek in slaap. Ik ga naar beneden, een lucht je scheppen in de tuin. Dan blijf ik tenminste wakker. ”


  Hij deed zijn kamerjas aan en liep zacht de trap af. De achterdeur was gegrendeld maar de grendel piepte gelukkig niet toen hij die terugschoof. Even later stond Dick buiten. Hij bleef even staan en luisterde of hij het gebrom van de grote Amerikaanse auto nog niet hoorde. Het was zo stil buiten, dat hij de auto al van ver moest horen aankomen. Maar hij hoorde alleen maar een fiets op de weg.


  Een fiets? Wie fietste er ’s nachts om twee uur nog langs de de weg? De veldwachter misschien?
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  Dick bleef doodstil staan. Hij zag een man op een fiets. Tot zijn grote verwondering hoorde hij de man fluisteren en even later het geritsel van bladeren, toen de man de fiets tegen een boom zette.


  Iemand liep op zijn tenen langs het pad naar het huis en ging regelrecht naar het raam van de studeerkamer. Dat was het enige raam van het huis, dat nog verlicht was. Dick hoorde op het raam kloppen, dat onmiddellijk zacht geopend werd. Oom Quentin stak zijn hoofd naar buiten.


  „Wie is daar? ” vroeg hij zacht. „Ben jij het, Elbert? ”


  Blijkbaar wel. Dick zag dat de bezoeker de dikke Amerikaan was, die twee dagen geleden ook bij hen geweest was. „Ik zal de voordeur openmaken, ” zei tante Fanny — maar dat was al niet meer nodig want Elbert had zijn been al over de vensterbank gezwaaid!


  Hoofdschuddend zocht Dick zijn bed weer op. Hij begreep er niets van. Waarom kwam die Amerikaan in het holst van de nacht zo stil als een muis naar het huis? En dan nog wel op een fiets in plaats van met zijn auto! Zonder dat hij een verklaring had kunnen vinden, viel Dick in slaap.


  Hij wist niet of de Amerikaan die nacht weer vertrok of dat zijn tante een bed voor hem opmaakte, beneden op de divan. Toen hij de volgende morgen wakker werd, vroeg Dick zich zelfs af of hij het allemaal gedroomd had. Hij vroeg er zijn tante naar, toen hij beneden kwam. „Die man die opgebeld heeft — is die gisteravond nog gekomen? ” vroeg hij.


  Zijn tante knikte. „Maar praat er alsjeblieft niet over. Niemand mag het weten. Hij is weer weggegaan. ”


  „Was het belangrijk? ” vroeg Dick. „Julian kreeg de indruk van wel - uit het telefoongesprek. ”


  „Ja — het was belangrijk, ” zei tante Fanny. „Maar niet op de manier zoals jij denkt. Vraag me nu niets meer, Dick. En loop je oom niet in de weg. Hij is vanmorgen in een niet al te beste bui. ”


  „Dan moet er iets misgegaan zijn met dat nieuwe project, waaraan hij werkt, ” dacht Dick en ging de anderen waarschuwen.


  „Dat is interessant, ” zei Julian. „Wat zou er aan de hand zijn? ”


  Ze hielden zich aan de waarschuwing van tante Fanny en liepen oom Quentin niet in de weg. Ze hoorden hem mopperen tegen zijn vrouw over het een of ander, hoorden hem een la van zijn bureau met een klap dichtschuiven - hij gooide altijd met de laden van zijn bureau als hij boos was — en daarna werd het stil in de studeerkamer.


  Een poosje later kwam Annie opgewonden naar de anderen toe. „George! Ik ben net in je kamer geweest en zal ik je eens wat vertellen? Tante Fanny heeft een veldbed in een hoek van je kamer gezet — een veldbed met dekens en al! Er is niet veel ruimte meer over want er staan immers al twee bedden in die kamer — het jouwe en het mijne! ”


  „Verdraaid — dan. komt er dus iemand logeren — een meisje, ” zei Dick. „Of een vrouw. Wacht even - natuurlijk een kinderjuffrouw, speciaal aangenomen om op Annie en George te letten en te zorgen dat ze zich als jongedames gedragen! ”


  „Doe niet zo gek, ” zei George, die het nieuws met een somber gezicht ontving. „Ik ga aan moeder vragen wat dit betekent. Ik wil niemand bij ons in de kamer hebben. Ik wil het eenvoudig niet hebben! ”


  Maar juist toen ze wilde weggaan om haar moeder rekenschap te vragen, werd de deur van de studeerkamer open geworpen.


  „Fanny! ” schreeuwde Georges vader de gang in. „Fanny! Zeg de kinderen dat ze bij me moeten komen! Zeg dat ze onmiddellijk in m’n studeerkamer moeten komen! ”


  „Goeie help — dat voorspelt niet veel goeds, ” zei Annie verschrikt. „Wat hebben we in vredesnaam op ons geweten? ”


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  


  ONPRETTIG NIEUWS


  


  De vier kinderen en Timmy gingen achter elkaar de trap af. Georges moeder stond hen beneden op te wachten; ze had hen net willen roepen.


  „O, zijn jullie daar al, ” zei ze. „Je hebt zeker al gehoord, dat jullie in de studeerkamer moeten komen. Ik ga ook mee. Een ding — maak alsjeblieft niet meer lawaai dan strikt nodig is. Quentin heeft al drukte genoeg gemaakt! ”


  Het werd hoe langer hoe geheimzinniger! Wat er ook aan de hand was - ze begrepen niet hoe tante Fanny erbij betrokken kon zijn!


  Ze schuifelden met hun vijven — Timmy ook — de studeerkamer binnen, waar ze oom Quentin met een gezicht als een donderwolk voor de open haard zagen staan.


  „Quentin, ik had het de kinderen ook wel kunnen vertellen, ” begon zijn vrouw, maar hij maakte haar duidelijk dat ze zwijgen moest door haar aan te kijken op dezelfde manier, zoals George nu en dan kijken kon.


  „Ik heb jullie iets te zeggen, ” begon hij. „Ik heb jullie verteld dat ik met twee geleerden samenwerk aan een groot project - jullie herinneren je die dikke Amerikaan? ”


  „Ja, ” zeiden ze allemaal.


  „Hij heeft een dochtertje, ” ging oom Quentin verder, „hoe heet ze ook weer - een of andere gekke naam... ’


  „Berta, ” zei zijn vrouw.


  „Val me niet in de rede, ” zei oom Quentin, „juist - Berta.


  Elbert, haar vader, heeft een waarschuwing gekregen dat ze ontvoerd zal worden. ”


  „Waarom? ” vroeg Julian verbaasd.


  „Omdat haar vader toevallig over het nieuwe project dat we aan het ontwikkelen zijn meer geheimen kent dan wie ook, ” zei zijn oom. „En hij heeft me onomwonden gezegd dat als dat meisje — hoe heet ze ook weer... ”


  „Berta, ” zeiden ze allemaal vlug.


  „Dat hij - als Berta ontvoerd wordt - om haar terug te krijgen alle geheimen zal prijsgeven, ” zei oom Quentin. „Ba! Wat is dat voor een man? Een verrader! Hoe komt hij op de gedachte zulke geheimen ter wille van een dom kind weg te geven? ”


  „Quentin, Berta is zijn enig kind en hij is dol op haar, ” zei tante Fanny. „Als het om George ging, zou ik er net zo over denken. ”


  „Vrouwen zijn altijd dwaas en weekhartig. ” zei haar man. „Het is maar goed dat jij geen geheimen kent - je zou ze zelfs aan de melkboer prijsgeven! ”


  Daar moesten de kinderen allemaal om lachen, maar oom Quentin keek hen dreigend aan. „Er valt niets te lachen. Het was een grote schok voor me, van een van de meest vooraanstaande geleerden ter wereld te horen, dat hij bereid is al zijn geheimen aan de vijand prijs te geven als die... die... ”


  „Berta, ” zeiden ze allemaal weer.


  „Als die Berta ontvoerd wordt, ” ging oom Quentin verder. „Daarom kwam hij vragen of wij die - die Berta drie weken in huis willen nemen. Over drie weken zal het werk klaar zijn en zullen onze geheimen veilig zijn. ”


  Het bleef even stil. Ze keken geen van allen erg blij. George keek zelfs woedend. Ze was de eerste die losbarstte.


  „Dat is dus de reden dat u er een bed bij gezet hebt in onze kamer! Moeder, we kunnen ons nauwelijks nog bewegen in die kamer; moet dat drie weken zo duren? Dit is afschuwelijk! ”


  „Wat niet dikwijls gebeurt: ik ben het met je eens, George, ” zei haar vader. „Maar ik vrees, dat je je erbij zult moeten neerleggen. Elbert was door die dreigbrief, waarin stond dat zijn dochter ontvoerd zou worden, helemaal van streek en er viel niet met hem te praten. Ja, hij dreigde zelfs, dat hij al zijn berekeningen en tekeningen zou verbranden, als ik hem zijn zin niet gaf. Dat zou betekenen, dat we weer helemaal opnieuw zouden moeten beginnen. ”


  „Maar waarom moet ze nu beslist bij óns komen? ” viel George uit. „Waarom worden wij met haar opgescheept? Heeft ze geen familie of vrienden, bij wie ze drie weken kan gaan logeren? ”


  „George, kalmeer een beetje, ” zei haar moeder. „Berta heeft geen moeder meer en ze is altijd met haar vader overal naartoe gegaan. Ze hebben geen familie in dit land — en geen vrienden die ze kunnen vertrouwen. Hij wil haar niet terugsturen naar Amerika, want de politie heeft hem gewaarschuwd dat ze dan misschien gevolgd zal worden — en hij kan zelf niet met haar teruggaan naar Amerika omdat hij hier voorlopig niet gemist kan worden. ”


  „Ja, maar waarom kwam hij dan bij ons! ” zei George nog eens. „Hij kent ons nauwelijks! ”


  „Hij heeft jullie laatst allemaal ontmoet, ” zei haar moeder met een glimlach, „en blijkbaar was hij erg met jullie ingenomen — vooral met jou, George, hoewel ik niet begrijp waarom. Hij zei, dat hij liever wilde dat Berta bij jullie vieren was, dan bij welke andere familie ook. ”


  Ze zweeg en keek de vier kinderen met een zorgelijk gezicht aan. Julian ging naar haar toe.


  „Maakt u zich maar niet ongerust! ” zei hij. „We zullen wel op Berta letten. Ik wil niet beweren dat ik het geweldig leuk vind dat een vreemd meisje ons deze laatste weken gezelschap komt houden, maar ik kan het standpunt van haar vader begrijpen: hij is bang dat er met Berta iets zal gebeuren. Hij kent zichzelf en weet dat hij niet flink genoeg zou zijn om de geheimen voor zich te houden, als ze Berta zouden ontvoeren. Misschien zou hij haar dan alleen maar terug kunnen krijgen, als hij zijn geheimen prijsgaf. ”


  „Stel je voor, hoe haalt die man het in zijn hoofd! ” riep oom Quentin verontwaardigd uit. „Al het werk van de laatste twee jaar zou voor niets geweest zijn! Die man is niet goed bij zijn hoofd! ” „Kom, Quentin, denk er nu maar niet meer aan, ” zei zijn vrouw. „Het kind is welkom bij ons. Ik zou het afschuwelijk vinden als George ontvoerd werd en daarom kan ik me heel goed voorstellen, hoe die man zich voelt. Jij zult geen last van Berta hebben. Een meer of minder zal geen verschil maken. ” „Ja, dat zeg jij, ” bromde haar man. „Enfin, dat is dan afgesproken. ”


  „Wanneer komt ze? ” vroeg Dick.


  „Vanavond. Met een boot, ” zei zijn oom. „We zullen Joanna, het keukenmeisje in vertrouwen moeten nemen - maar verder niemand. Dat is afgesproken, nietwaar? ”


  „Natuurlijk, ” zeiden de vier onmiddellijk.


  Oom Quentin ging achter zijn bureau zitten en de kinderen verlieten haastig de studeerkamer. Tante Fanny volgde hen en Timmy was de laatste die de kamer verliet.


  „Het is jammer en het spijt me voor jullie, ” zei tante Fanny. „Maar er is nu eenmaal niets aan te doen. ”


  „Timmy zal vast en zeker een hekel aan haar hebben, ” zei George.


  „Begin nu alsjeblieft geen moeilijkheden te maken, George, ” zei Julian. „We zijn het er allemaal over eens dat er niets aan te doen is en dus moeten we proberen er het beste van te maken. ”


  „Dat is niets voor mij - om ergens het beste van te maken, ” zei George koppig.


  „O, ” zei Dick leukweg, „Julian, Annie en ik zouden naar huis kunnen gaan en Berta meenemen, als je dat liever wilt. Ik voel er niets voor om hier nog drie weken te blijven als jij van plan bent de hele dag te mopperen. ”


  „Goed, goed, dat zal ik niet doen, ” zei George. „Ik moest alleen maar even stoom afblazen. Je kent me toch. ”


  „Dat vind je misschien gek — maar ik ken je nog steeds niet erg goed, ” lachte Dick. „Kom, jongens — vandaag zijn we nog onder elkaar; laten we deze dag goed gebruiken. ”


  Ze deden dapper hun best, die dag uit te buiten; ze trokken er met de roeiboot van George op uit en roeiden naar de Kreeften Kreek. Vissen deden ze niet; wel sprongen ze over boord om te zwemmen; het water was er net zo mooi helder als in een openluchtzwembad. Timmy hield er niet van om zomaar van een boot af te springen. Hij wist uit ervaring dat er geen kunst aan was om dit te doen — maar dat het heel wat moeilijker was om weer in de boot te komen!


  Tante Fanny had hun weer brood meegegeven. „Ik heb er een extraatje bij gedaan, om jullie over de teleurstelling heen te helpen, ” zei ze glimlachend. Annie gaf haar dankbaar een kus. Ze hadden allemaal tegen Berta’s komst geprotesteerd tante Fanny was de enige geweest, die medelijden met het meisje had, omdat ze in gevaar verkeerde.


  Ze hadden zoveel brood bij zich, dat ze er de hele dag mee toe konden; pas tegen de avond gingen ze weer naar huis. De zee was blauw en kalm en de kinderen konden bijna tot op de bodem kijken, als ze zich over de rand van de boot bogen. De lucht had de kleur van wilde hyacinthen, toen ze terug roeiden naar het strand.


  „Zou Berta er al zijn, denken jullie? ” vroeg George.


  „Nee, dat denk ik niet, ” zei Julian. „Je vader zei dat ze vanavond zou komen - en aangezien ze per boot komt, zal ze niet voor donker hier zijn — zodat ze niet gezien wordt. ”


  „Ze voelt zich vast en zeker heel ellendig, ” zei Annie. „Het lijkt me afschuwelijk om zomaar naar vreemde mensen gestuurd te worden. ”


  Ze trokken de boot op het strand en liepen naar Huize Kirrin. Tante Fanny knikte tevreden, toen ze hen zag. „Jullie zijn prachtig op tijd, ” zei ze. „Hoewel - als jullie alles opgegeten hebben wat ik je meegegeven had dan zal het jullie niet gemakkelijk vallen om vanavond veel te eten. ”


  „O, ik rammel van de honger, ” zei Dick. Hij snoof, waarbij hij zijn neus omhoog stak, net als Timmy dat kon doen. „Ik geloof dat u tomatensoep gekookt hebt van echte tomaten - zoals u dat zo goed kunt. Is het niet zo, tante Fanny? ”


  „Jij mag nooit meer raden, ” zei zijn tante lachend. „Het had een verrassing moeten zijn! Kom, ga je vlug wassen en opknappen. ”


  „Berta is er zeker nog niet? ” vroeg Julian.


  „Nee, ” zei zijn tante. „We zullen een andere naam voor haar moeten bedenken, Julian. We kunnen haar natuurlijk niet Berta noemen. ”


  Oom Quentin kwam die avond niet aan tafel. „Hij wil liever in zijn studeerkamer eten, ” zei tante Fanny.


  Ze zuchtten allemaal van opluchting, want ze waren blij dat oom Quentin die avond verstek liet gaan. Er was meestal maar heel weinig voor nodig om hem uit zijn humeur te brengen, maar het duurde altijd erg lang voor hij er overheen was!


  „Wat zijn jullie allemaal verbrand vandaag! ” zei tante Fanny, de tafel rondkijkend. „George, je neus gaat vervellen. ” „Weet ik, ” zei George. „Het is erg genoeg. Annie heeft daar nooit last van. Lieve help, wat heb ik een slaap! ”


  „Ga dan naar bed, als je je eten op hebt, ” zei haar moeder. „Ik geloof dat ik dat maar doe. En Berta dan? ” vroeg George. „Hoe laat komt ze? Het lijkt me niet leuk voor haar, als we allemaal in bed liggen. ”


  „Ik heb er geen flauw idee van hoe laat ze komt, ” zei haar moeder. „Maar ik zal natuurlijk voor haar opblijven. Jullie kunnen gerust naar bed gaan. Ze zal wel moe zijn. Ik zal haar wat te eten geven - een beetje soep, als jullie nog wat overlaten! - en haar dan in bed stoppen. Ik denk dat ze blij is, als ze hoort dat ze jullie pas morgenochtend zal zien! ”


  „Ik ga in ieder geval naar bed, ” zei Dick. „Ik heb Elbert gisteravond nog horen arriveren en dat was erg laat, nietwaar tante Fanny? Ik kan het goed merken, want m’n ogen vallen telkens dicht. ”


  „Kom, jongens - laten we dan allemaal maar naar boven gaan, ” zei Julian. „Wie geen zin heeft om te gaan slapen, kan nog een poosje lezen. Welterusten, tante Fanny. En nog bedankt voor al het lekkers, dat u ons vandaag meegegeven had! ” Onder het naar boven gaan gaapten Annie en Dick om het hardst, met als gevolg dat de anderen ook begonnen. Timmy kwam achter hen aan; hij was blij dat George zo vroeg naar bed ging.


  Ze sliepen allemaal binnen tien minuten. De jongens werden helemaal niet wakker, die nacht. De meisjes de eerste vier uur ook niet — maar toen werd George wakker door het gegrom van Timmy. Ze ging direct rechtop zitten.


  „Wat is er? ” zie ze. „O, dat is Berta natuurlijk, Tim. Stil, dan kunnen we zien hoe ze eruit ziet. ”


  Even later begon Timmy weer te grommen. George hoorde zachte voetstappen op de trap. De deur van de slaapkamer zwaaide open en twee personen tekenden zich af tegen het licht van de ganglamp. Een van die twee was tante Fanny. De andere was natuurlijk Berta.
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  BERTA


  


  George, rechtop in haar bed, keek met grote ogen naar Berta. Die zag er dan ook wel erg vreemd uit. Om te beginnen was ze zo dik ingepakt in jassen en sjaals dat je beslist niet kon zien of ze dik of mager was, lang of kort - en in de tweede plaats huilde ze bittere tranen, zodat haar gezichtje helemaal vertrokken was.


  Annie sliep door. Timmy was — net als George - zo verbaasd dat hij het meisje alleen maar met grote ogen kon aankijken.


  „Zeg tegen Timmy, dat hij zich muisstil moet houden, ” zei Georges moeder, bang dat de hond iedereen wakker zou gaan blaffen.


  George legde waarschuwend haar hand op Timmy’s hals. Haar moeder duwde Berta voor zich uit de kamer in.


  „Ze is zo zeeziek geweest, het arme kind, ” zei ze tegen George. „Ze is totaal van streek. Ik geloof dat het het beste is dat ze zo gauw mogelijk gaat slapen. ”


  Berta huilde nog steeds maar het werd al minder nu ze zich niet zo zeeziek meer voelde. Georges moeder was allerliefst voor haar.


  „Kom, ik zal je helpen met uitkleden, ” zei tante Fanny tegen Berta. „Kind, wat ben je warm ingepakt! Maar als je met een motorboot hierheen gekomen bent, zal je het ook wel nodig gehad hebben. ”


  „Hoe moet ik u noemen? ” vroeg Berta met een laatste snik.


  „Noem me maar tante Fanny, net als de anderen, ” zei Georges moeder. „Je weet zeker wel, waarom je een poosje bij ons komt logeren? ”


  „Ja, ” zei Berta. „Ik had helemaal geen zin om naar u toe te gaan. Ik wilde bij mijn vader blijven. Ik ben niet bang dat ik ontvoerd zal worden. Sally zal wel op me passen. ”


  „Wie is Sally, schat? ” vroeg tante Fanny en ze trok Berta twee jasjes tegelijk uit.


  „Mijn hond, ” zei Berta. „Ze is beneden in de mand, die ik bij me had. ”


  George spitste haar oren. „Een hond! ” riep ze uit. „Maar dat gaat heus niet, hoor! Dat zou mijn hond nooit goedvinden! Is het wel, Timmy? ”


  Timmy blafte zacht. Hij keek nog steeds met grote belangstelling naar de logée. Wie was dat meisje? Als hij nu maar van Georges bed af mocht kon hij naar haar toe gaan en haar besnuffelen, maar George hield hem vast bij zijn halsband.


  „Ik heb mijn hond meegebracht en dus zal hij nu wel moeten blijven, ” zei Berta. „De boot is al weg. Trouwens, zonder Sally zou ik niet gekomen zijn. Dat heb ik ook tegen mijn vader gezegd en toen zei hij, dat ik hem mee mocht nemen. Dat heb ik dus maar gedaan. ”


  „Moeder, zeg jij haar nu eens, dat Timmy zo woest is, dat hij met iedere andere hond, die hier in huis kwam, zou vechten, ” zei George smekend. „Ik wil geen andere hond in Huize Kirrin hebben. ”


  Tot Georges ergernis schonk haar moeder helemaal geen aandacht aan haar. Ze hielp Berta haar dassen afdoen en haar lange broek uittrekken. George vroeg zich af hoe iemand het in vredesnaam op een warme zomeravond uithield met al die kleren aan.


  Maar eindelijk had Berta dan alleen nog maar een truitje en een rokje aan. Ze was een leuk, slank meisje met grote blauwe ogen en lang blond haar. Ze schudde haar haar naar achteren en wreef met een zakdoek over haar gezicht.


  „Dank u wel, ” zei ze, „mag ik nu Sally gaan halen? "


  „Vanavond niet, ” zei tante Fanny, „je moet in dat kleine veldbed, daar in de hoek, slapen — en we kunnen jouw hondje hier niet binnenlaten, want dan zou Timmy misschien met hem gaan vechten. We moeten hen morgen eerst behoorlijk aan elkaar voorstellen. Heb je honger? Wil je iets eten - een beetje tomatensoep misschien, met een paar beschuiten? ”


  „Ja, graag. Ik heb nu wel een beetje honger, ” zei Berta. „Ik was zo misselijk op die afschuwelijk hobbelende boot, dat er niets in mijn maag gebleven is. ”


  „Mooi - pak je koffertje maar uit en ga je even in de badkamer wassen, als je wilt. En doe dan je pyjama maar aan, ” zei tante Fanny. „Kruip vast in je bed, dan kom ik zo met de soep. ”


  Maar toen ze zag hoe boos George keek, veranderde ze van gedachten. Ze kon Berta beter niet de eerste de beste avond met een woedende George alleen laten!


  „Misschien is het beter dat ik de soep niet zelf ga halen, ” zei ze. „George, ga jij het even doen? De pan staat op het fornuis. Een soepkop vind je op de tafel en er liggen een paar beschuiten bij. ”


  George kwam met een somber, dreigend gezicht uit haar bed. Ze zag dat Berta een nachthemd uit haar koffertje haalde en trok minachtend haar mondhoeken omlaag. „Ze slaapt niet eens in een pyjama, ” dacht ze. „Wat een papkind! En dat heeft nog de brutaliteit om een hond mee te brengen ook - verwend nest! Waar zou dat beest zijn? Even gaan kijken — ik moet toch naar beneden! ”


  Maar haar moeder dacht wel dat George zoiets van plan was en ging haar achterna. „George, ” zei ze waarschuwend, „Je mag niet in de mand van dat hondje beneden kijken. Ik wil niet riskeren dat die twee honden aan het vechten slaan. Ik zal hem buiten in Timmy’s hok doen, voor ik naar bed ga. ”


  George zei niets, maar ging verder de trap af. De soep was tegen de kook aan en George nam de pan van het fornuis. Ze schonk de soepkop vol, zette hem op een schotel en legde er een paar beschuiten bij.


  Ze hoorde iets janken, toen ze weer naar boven wilde gaan en draaide zich om. Het geluid kwam uit een mandje, dat in een hoekje van de keuken stond. De verleiding was groot voor George om er naartoe te gaan en het mandje open te doen maar ze wist dat Timmy iedereen wakker zou blaffen, als het hondje eruit sprong en naar boven rende om Berta te zoeken. Nee, het was te riskant...


  George ging met de soep naar boven. Berta lag nu lekker warm onder de dekens. Annie sliep nog steeds ongestoord. Timmy had de kans schoon gezien om van Georges bed af te springen en naar de logée te gaan om nader kennis te maken. Hij snuffelde aan haar en Berta streelde hem over de kop.


  „Wat heeft hij mooie ogen, ” zei ze. „Maar hij is een straathond, nietwaar? Een soort kruising. ”


  „Laat George dat maar niet horen, ” zei tante Fanny. „Ze is dol op Timmy. Zo — voel je je nu wat beter? Ik hoop, dat je het prettig bij ons zult hebben, Berta — ik begrijp wel dat je liever niet gekomen was — maar je vader maakte zich zo bezorgd over je. En het lijkt me leuk voor je, dat je Georgina en Annie al kent als je straks naar hun school gaat. ”


  „O - was dat Georgina — die u George noemde? ” vroeg Berta verwonderd. „Ik dacht al: is ze nu een jongen of een meisje? Mijn vader vertelde me, dat er hier drie jongens waren en een meisje — dat is zeker het meisje, dat daar bed in ligt. ” Ze wees naar Annie. Tante Fanny knikte. „Ja, dat is Annie. Je vader dacht, dat George een jongen was, daarom zei hij dat er drie jongens waren en maar een meisje. De twee jongens slapen in de kamer hiernaast. ”


  „Ik vind George niet erg aardig, ” zei Berta. „Ze had liever gehad dat ik niet gekomen was - vanwege mijn hond. ”


  „O, je zult aan George een leuke vriendin hebben, als je haar een beetje beter hebt leren kennen, ” zei tante Fanny. „Daar komt ze met je soep. ”


  George kwam met de soep binnen en haar humeur werd er niet beter op, toen ze Timmy bij het veldbed zag staan en Berta bezig was hem aan te halen. Zonder iets te zeggen zette ze de soep neer en duwde Timmy weg.


  „Dank je, ” zei Berta en begon onmiddellijk aan de soep. „Heerlijk! ” zei ze.


  George kroop onder de dekens en draaide zich op haar zij. Ze wist dat ze zich heel onaardig gedroeg maar ze kon de gedachte niet verdragen, dat iemand het gewaagd had om met nog een hond naar Huize Kirrin te komen.


  Timmy ging, zoals hij gewend was, op het voeteneinde van haar bed liggen. Dat vond Berta geweldig.


  „Morgen mag Sally op mijn voeten liggen! ” zei ze. „Dat vind ik geweldig leuk! Mijn vader vond wel goed, dat ik Sally bij me in mijn kamer had maar in haar mandje en niet op mijn bed. Morgenavond mag ze op mijn voeten slapen, net zoals Timmy doet bij George! ”


  „Geen sprake van! ” zei George heftig. „Er komt maar een hond in deze slaapkamer — en dat is Timmy. ”


  „We praten er nu niet meer over, ” zei tante Fanny. „Morgen, als jullie niet zo moe zijn, kunnen we dat allemaal veel beter regelen. Ik zal vanavond voor Sally zorgen, geloof me. Kom, ga nu slapen. Je ziet eruit, alsof je al half slaapt. ”


  Berta liet zich eensklaps doodmoe achterover zakken. Haar ogen vielen dicht, maar ze had nog de kracht, ze weer open te doen en Georges moeder aan te kijken.


  „Welterusten, tante Fanny, ” zei ze slaperig. „Zo moest ik u toch noemen, is het niet? Dank u wel, dat u zo lief voor me bent. ”


  Even later sliep ze. Tante Fanny nam de soepkop en ging naar de deur. „Ben je nog wakker, George? ” vroeg ze.


  George bleef doodstil liggen. Ze wist dat haar moeder niet tevreden over haar was. Het leek haar beter, maar te doen alsof ze sliep!


  „Nee, nee, je slaapt nog niet — je doet maar alsof, ” zei haar moeder. „Ik hoop dat je je schaamt, George! Ik reken erop, dat je morgen je leven zult beteren. Hoe kom je erbij je zo kinderachtig te gedragen! ”


  Ze deed de deur zacht achter zich dicht. George strekte haar hand uit naar Timmy. Ze schaamde zich inderdaad, maar ze kon niet zeggen of ze haar leven morgen zou beteren! Dat dwaze kind ook! En die hond van haar was natuurlijk net zo dwaas als zij! Timmy zou een reuze hekel hebben aan een andere hond in huis. Misschien zou hij zo tekeer gaan, dat Berta niets anders overbleef dan haar hondje terug te sturen.


  „Dat zou net goed zijn, ” mompelde George, terwijl Timmy liefkozend haar vingers likte. „Jij wilt geen ander meisje hier in huis hebben — of een andere hond, is het wel, Timmy? Vooral niet zó’n meisje. ”


  Tante Fanny zorgde voor de hond van Berta. Ze ruimde Berta’s spullen op, die overal door de kamer verspreid lagen en draaide het licht uit. Toen ging ze naar bed. Haar man had van Berta’s komst niets gemerkt. Hij had gezegd, dat hij wakker zou worden en het meisje welkom heten - maar hij had zich zelfs niet bewogen!


  Eigenlijk was tante Fanny er maar blij om! Ze kon veel beter alleen omgaan met een bang, zeeziek meisje. Tante Fanny slaakte een zucht, toen ze in bed lag.


  „Ik kan me op de dag van morgen echt niet verheugen, ” dacht ze. „Wat moet ik doen, als George zo koppig blijft en als die twee honden gaan vechten? Berta lijkt me een aardig meisje. Enfin, afwachten maar. - misschien gaat het allemaal veel vlotter dan ik denk! ”


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  


  DE VOLGENDE MORGEN


  


  George was de volgende morgen het eerst wakker. Ze herinnerde zich onmiddellijk, wat er de vorige avond gebeurd was en keek naar Berta in het veldbed. Het meisje sliep nog als een roos; haar blonde haren lagen over haar kussen. George leunde uit haar bed en stootte Annie aan.


  Annie werd dadelijk wakker; ze staarde George slaperig aan. „Wat is er, George? Moeten we al opstaan? ”


  „Kijk daar eens, ” fluisterde George en knikte in de richting van Berta. Annie draaide haar hoofd om en keek, maar in tegenstelling tot George vond zij Berta aardig.


  „Ze lijkt me een leuk meisje, ” fluisterde Annie terug. George fronste haar voorhoofd.


  „Ze huilde tranen met tuiten toen ze kwam, ” vertelde George. „Volgens mij is ze een baby. En ze heeft een hond meegebracht ook! ”


  „O jakkes — dat zal Timmy helemaal niet leuk vinden, ” zei Annie verschrikt. „Waar is hij? ”


  „Beneden in Timmy’s hok, ” fluisterde George. „Ik heb hem nog niet gezien. Hij zat in een gesloten mandje gisteravond en ik durfde het niet open te maken, bang dat hij naar boven zou rennen en met Timmy gaan vechten. Maar het is natuurlijk een snerthond - het zal wel zo’n Pekinees zijn of een ander dwaas schoothondje. ”


  „Pekinezen zijn helemaal geen onaardige honden, ” zei Annie. „Natuurlijk, ze zijn klein en ze hebben grappige platte neuzen, maar ze zijn ongelooflijk dapper. Nee maar - nog een hond! Ik ben benieuwd hoe Timmy dat zal vinden! ”


  „Jammer, dat Berta helemaal niet bij ons past, ” zei George. „Moet je dat bleke snoetje van haar zien - ze heeft blijkbaar nog nooit gezwommen of in de zon gelegen. Ze ziet er ook zwakjes uit, vind je niet? In een boom klimmen kan ze vast niet - of roeien, of..


  „Stil, ze wordt wakker, ” waarschuwde Annie.


  Berta gaapte en rekte zich uit. Ze deed haar ogen open en keek om zich heen. Eerst begreep ze niet waar ze was, maar toen herinnerde ze zich eensklaps alles. Ze ging rechtop zitten.


  „Dag! ” zei Annie en lachte. „Toen ik gisteravond ging slapen, was je er nog niet. Ik wist niet wat ik zag, vanmorgen. ”


  Berta vond Annie dadelijk aardig. „Ze heeft lieve ogen, ” dacht ze. „Ze is heel anders dan dat andere meisje. Haar mag ik wel! ”


  Ze begon ook te lachen. „Ja - ik ben midden in de nacht gearriveerd, ” zei ze. „Met een motorboot - en de zee was zo ruw; ik voelde me doodziek. Mijn vader kon niet meekomen; een vriend van hem heeft me gebracht en hij droeg me van de boot naar Huize Kirrin. Zelfs mijn benen waren zeeziek! ”


  „Dat was naar voor je, ” zei Annie. „Je vond het avontuur dus helemaal niet leuk? ”


  „Nee, ik houd helemaal niet van avonturen, ” zei Berta. „Paps maakt zich altijd direct ongerust als er iets met me is dan loopt hij om me heen als een kloek om haar kuikens. Ik . zal hem missen. ”


  George had geluisterd zonder iets te zeggen. Van avonturen hield ze niet... Nee, hoe kon je dat ook verwachten van zó’n meisje!


  „Ik houd ook niet zo erg van avonturen, ” bekende Annie. „O, we hebben er al een heleboel beleefd - een heleboel! Als een avontuur eenmaal achter de rug is - ja, dan vind ik het ook wel leuk! ”


  „Annie! ” riep George verontwaardigd uit. „Hoe kun je zoiets beweren. We hebben geweldige avonturen beleefd en ze waren heerlijk — van het begin tot het eind! Maar als je er zó
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  over denkt, hoef jij de volgende keer niet meer mee te doen. ” Annie lachte. „Alsof jij daarover te beslissen hebt, George! Een avontuur — dat komt zomaar ineens — voor je het weet zit je er middenin, of je het leuk vindt of niet. Je weet trouwens best, dat ik altijd graag aan alles met jullie meedoe. Zeg — moeten we langzamerhand niet opstaan? ”


  „Ja, ” zei George met een blik op de klok. „Of wil Berta misschien liever op bed ontbijten? Ik wed, dat ze dat thuis ook altijd deed. ”


  „Niks hoor. Ik vind het helemaal niet prettig om in bed te ontbijten, ” zei Berta. „Ik ga eruit. ” Ze sprong uit bed en liep naar het raam. De slaapkamer keek uit op de baai, die blauw als korenbloemen lag te glinsteren in de zon.


  „Ik dacht al: hoe komt het toch dat het zo licht en zonnig is in de kamer, dat is natuurlijk de weerkaatsing van het licht op het water, ” riep Berta uit. „Wat een prachtig uitzicht. Wat is dat voor een eiland, ginds? Het ziet er zo leuk uit? ”


  „Dat is Kirrin Eiland, ” zei George trots, „dat is van mij. ” Berta lachte want ze dacht dat George een grapje maakte. „Van jou! Dat zou je wel willen! Maar het is een geweldig leuk eilandje!


  „Je spreekt met een Amerikaans accent, ” zei George kritisch. „Kun je niet gewoon praten? ”


  Ja, dat hebben ze al vaker tegen me gezegd, ” zei Berta, nog steeds naar buiten kijkend. „Ik heb een Engelse kinderjuffrouw gehad, die me moest leren spreken net als jullie doen. Ik probeer het wel, want ik moet nu naar een Engelse school. Maar... O, jongens, ik wou dat het eiland van mij was! Misschien wil vader het voor me kopen! ”


  „Dat eiland kopen! ” riep George verontwaardigd uit. „Ezel, ik heb toch gezegd dat het van mij is! ”


  Berta keek haar verbaasd aan. „Maar — dat meende je toch zeker niet? Van jou? Hoe kan dat nu? ”


  „Ja, het is van George, ” zei Annie. „Het is altijd al van de familie Kirrin geweest. Het eiland heet Kirrin Eiland. Na een avontuur, dat we daar beleefd hebben, heeft Georges vader het aan George gegeven. ”


  Berta keek vol ontzag naar George. „Allemensen, dus het is écht van jou! Nou zeg, jij boft! Mag ik eens met je mee er naartoe? ”


  „Ik zal wel eens zien, ” zei George nors, maar het gaf haar voldoening dat ze zo’n indruk gemaakt had op het Amerikaanse meisje. Stel je voor, ze wilde haar paps vragen het eiland voor haar te kopen. Dat was het toppunt!


  Uit de aangrenzende kamer klonk een kreet. Dat was Julian. „Zijn jullie er al uit, meisjes? Het is te laat om nog te gaan zwemmen voor het ontbijt. Dick en ik zijn net wakker! "


  „Berta is bij ons! ” riep Annie terug. „We zullen ons vlug aankleden, dan kunnen jullie ook met Berta kennismaken! ”


  „Zijn dat broers van je? ” vroeg Berta, en trok haar trui over haar hoofd. „Ik heb geen broers. Geen zusters ook. Ik - ik ben een beetje bang voor grote jongens. ”


  „O, voor Julian en Dick hoef je echt niet bang te zijn, ” zei Annie trots. „Als je hen hebt leren kennen, zal je wensen dat zij je broers waren. Nietwaar, George? ”


  „Ja, ” zei George kort. Ze ergerde zich aan Timmy die kwispelstaartend bij Berta was gaan staan. „Kom hier, Timmy, wees niet zo lastig. ”


  „O, hij is helemaal niet lastig, ” zei Berta en aaide hem. „Ik vind hem lief. Hij is alleen verschrikkelijk groot, als je Sally gewend bent. Jij zult Sally ook een lieve hond vinden, George — ik weet het zeker. Iedereen vindt haar erg lief — en ik heb haar van alles geleerd. ”


  George luisterde nauwelijks. Ze trok haar korte broek aan en ging zich wassen. Julian en Dick waren in de badkamer en George begon te schreeuwen dat ze moesten opschieten en eruit komen. Berta lachte.


  „Zoiets vind ik nu echt leuk, ” zei ze. „Dat ken je niet, als je enig kind bent. Wat zal ik aandoen? ”


  „O, iets gewoons, ” zei Annie en keek in de koffer die open op de grond lag. „Die katoenen jurk lijkt me wel goed. ”


  Ze waren net klaar toen beneden de gong klonk voor het ontbijt. Het rook er naar gebakken eieren en tomaten en Berta snoof verrukt de lucht op.


  „Ik houd van een Engels ontbijt, ” zei ze. „In Amerika ontbijt je eigenlijk nooit behoorlijk. Ik ruik gebakken spek met tomaten, nietwaar? Mijn Engelse kinderjuffrouw zei altijd dat er geen beter ontbijt op de wereld bestond dan een Engels ontbijt met spek en gebakken eieren, maar ik geloof dat dit ontbijt ook heel lekker zal zijn! ”


  Oom Quentin zat al aan tafel, toen de kinderen beneden kwamen. Hij keek heel verbaasd, toen hij Berta zag want hij was al vergeten dat ze zou komen. „Wie is dat? ” vroeg hij.


  „Maar Quentin - dat weet je toch wel, ” zei zijn vrouw. „Dat is het dochtertje van je vriend Elbert. Ze is gisteravond gekomen maar ik heb je niet wakker gemaakt; je sliep zo heerlijk. ”


  „O ja, ” zei oom Quentin en gaf Berta een hand. „Mooi dat je er bent - wacht eens: hoe heet je ook weer? ”


  „Berta, ” riepen ze allemaal in koor.


  „Ja, ja - Berta. Ga maar zitten, kind. Ik ken je vader heel goed. Hij is een groot geleerde. ”


  Berta straalde. „Hij is altijd aan het werk! ” zei ze. „Soms werkt hij de hele nacht door! ”


  „Is het heus? Nee maar! ” zei oom Quentin.


  „Dat doe je zelf ook vaak, Quentin, ” zei zijn vrouw en schonk koffie voor hem in. „Hoewel - misschien heb je dat zelf niet eens door. ”


  Oom Quentin keek heel verbaasd. „Het is toch niet waar? Hoe is het mogelijk! Ga ik dan helemaal niet naar bed? ” Berta lachte. „U bent net als mijn paps! Soms weet hij niet eens wat voor dag van de week het is. En toch zeggen ze, dat hij een van de knapste koppen van de wereld is! ”


  Maar oom Quentin luisterde niet meer. Hij zag boven op zijn stapel post een brief liggen, waarop met grote rode letters stond „Belangrijk - spoed” en hij greep ernaar.


  „Ik moet me al sterk vergissen, als dit niet een brief van je vader is, ” zei hij tegen Berta. „We zullen eens kijken, wat hij te vertellen heeft. ”


  Hij opende de brief en begon te lezen. Toen keek hij op. „Het gaat over jou, hoe heet je ook weer... ”


  „Ze heet Berta, ” zei tante Fanny geduldig.


  „Het gaat over jou, Berta, ” zei oom Quentin. „Maar ik moet zeggen dat je vader er vreemde ideeën op na houdt. Heel vreemd! ”


  „Wat is er dan? ” vroeg zijn vrouw.


  „Hij zegt dat ze vermomd moet worden — voor het geval ze haar hier komen zoeken, ” zei oom Quentin. „Ze moet haar naam veranderen — en als klap op de vuurpijl: we moeten jongenskleren voor haar kopen, haar haar kort knippen en haar aankleden alsof ze een jongen is. ”


  Even bleef het stil. Toen gaf Berta een gil. „Dat doe ik niet! Ik laat me niet aankleden als een jongen! Ik wil niet dat mijn haar eraf geknipt wordt! En u behoeft niet te proberen me te dwingen: ik laat het eenvoudig niet toe! ”
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  EEN MOEILIJKE KENNISMAKING


  


  Berta zag bleek van emotie en tante Fanny vond het nodig, onmiddellijk in te grijpen. „Die brief kan wel wachten tot straks, Quentin, ” zei ze, „we zullen hem straks nog eens rustig lezen en besluiten wat we moeten doen. We gaan nu eerst rustig ontbijten. ”


  „Ik laat mijn haar niet afknippen, ” begon Berta weer. Oom Quentin was niet gewend dat een van de kinderen zo openlijk in opstand kwam en hij fronste zijn voorhoofd. Hij keek zijn vrouw aan.


  „Je laat je toch niet door die - eh — hoe heet ze ook weer -Berta..


  „Berta, ” zei iedereen werktuiglijk.


  „Ik zei, dat we na het ontbijt over die brief zullen spreken, ” zei tante Fanny op een toon, die iedereen — ook oom Quentin — duidelijk deed voelen dat ze meende wat ze zei. Haar man vouwde de brief op en keek de rest van de post door. De kinderen keken elkaar eens aan.


  Stel je voor - Berta in jongenskleren! Als er een van hen helemaal niet op een jongen leek, dan was het Berta! George ergerde zich. Zé deed zelf niets liever dan jongenskleren dragen — maar dat wilde nog niet zeggen dat ze anderen daartoe aanmoedigde. Ze keek naar Berta, die met tranen in haar ogen haar ontbijt naar binnen werkte. Wat een papkind. Ze zou er nóóit als een jongen uitzien, ook al trokken ze haar jongenskleren aan. Ze zou er altijd even baby-achtig blijven uitzien!


  Julian begon met zijn tante over de tuin te praten. Ze was blij, dat hij een ander onderwerp aansneed. Tante Fanny hield veel van Julian. „Ik kan altijd op hem rekenen, ” dacht ze en vertelde opgewekt hoe het er met de vruchtbomen voorstond, wie aardbeien moest plukken die middag en of de wespen alle pruimen zouden opeten of ook nog wat voor de Kirrins overlaten!


  Dick mengde zich ook in het gesprek en toen Annie en tenslotte Berta ook! Maar George en haar vader bleven zwijgen. Ze keken allebei zo somber en ernstig dat Julian Dick aanstootte en naar hen wees.


  Dick lachte. „Zo vader, zo dochter! ” zei hij. „Lach eens, George. Smaakt het ontbijt je niet? ”


  George wilde juist een nijdig antwoord geven, toen Annie eensklaps uitriep: „O, kijk eens naar oom Quentin! Hij doet mosterd op zijn brood in plaats van jam - tante Fanny, pas op: hij hapt erin! ”


  Ze begonnen allemaal te lachen. Tante Fanny wist de hand van haar man nog net tegen te houden, voor hij een stuk brood met dik mosterd erop in zijn mond stak. Hij had geprobeerd te eten en te lezen tegelijk.


  „Wat is er? ” vroeg hij verschrikt.


  „Quentin, dat is nu al de tweede keer deze week dat je mosterd op je brood smeert, in plaats van jam, ” zei zijn vrouw. „Let toch een beetje beter op! ”


  Van dat moment af was iedereen weer vrolijk. Oom Quentin moest zelf ook lachen en George lachte het hardst van allemaal wat Timmy aan het blaffen maakte. Tante Fanny was diep in haar hart blij, dat haar man zo dom gedaan had.


  „Weten jullie nog dat vader op een keer puddingpoeder over zijn gebakken vis strooide? ” zei George, nog steeds lachend. „En hij beweerde dat hij nog nooit zulke lekkere vis gegeten had. ”


  Het werd toch nog een gezellig ontbijt. „De meisjes ruimen de tafel af en wassen af voor Joanna, ” zei tante Fanny toen iedereen genoeg gegeten had. „Of misschien kan een van de meisjes me helpen met beddenopmaken. ”


  „Wat gaat er gebeuren met mijn hondje? ” vroeg Berta eensklaps. „Ik heb Sally nog niet gezien, want toen ik beneden kwam, moest ik dadelijk gaan eten. Waar is ze? ”


  „Ga haar nu maar halen, ” zei tante Fanny. „We zijn allemaal klaar met eten. Ga jij dadelijk aan het werk, Quentin? ” „Ja, ” zei haar man. „Ik wens geen geschreeuw of geblaf voor de deur van m’n kamer. ”


  Hij stond op en verliet de eetkamer. Berta stond ook op. „Waar is het hondehok? ” vroeg ze.


  „Ga maar met mij mee, ” zei Annie. „Wij zullen je hond gaan halen en hem aan Timmy voorstellen. Ga je ook mee, George? ”


  „Haal die hond maar hierheen, dan zullen we wel zien wat Timmy doet, ” zei George en ze keek nu weer heel nors. „Als hij de hond niet mag — en volgens mij duldt hij geen andere hond hier in huis — dan zal Sally buiten in het hok moeten blijven. ” „O nee, ” zei Berta verschrikt.


  „Wat wil je dan - dat Timmy hem verslindt? ” vroeg George. „Hij kan heel jaloers zijn op andere honden. Misschien zou hij op jouw hond afvliegen en hem verscheuren! ”


  „O, nee, alsjeblieft niet! ” zei Berta nog eens en ze werd bleek. „Timmy is een lieve hond! Hij is helemaal niet vals! ” „Ja, dat denk je maar! ” zei George. „Enfin, ik heb je gewaarschuwd! ”


  „Kom, ” zei Annie en greep Berta’s mouw. „We gaan samen Sally halen. Ze zal niet begrijpen waarom niemand naar haar omkijkt. Volgens mij zal Timmy het heus niet zo héél erg vinden, dat Sally er is! ”


  Nauwelijks waren ze weg of George fluisterde in Timmy’s oor: „Jij houdt niet van vreemde honden hier in huis, hè Timmy? Je gaat grommen en blaffen - waar of niet? Laat maar eens zien hoe woest je kunt zijn! Ik weet wel, dat je die andere hond niet zult bijten - maar als je gromt en blaft zo hard je kunt, is dat wel voldoende. Dan zal Berta die andere hond wel buiten in het hok moeten laten! ”


  Het duurde niet lang of ze hoorde Berta en Annie terugkomen.


  „O, wat een schat! Wat een lief hondje! ” hoorde ze Annie uitroepen. „Sally, je bent een dot! Julian, Dick, tante Fanny, kom eens naar de hond van Berta kijken. ”


  Ze kwamen allemaal de kamer in, Annie en Berta voorop. Berta hield het hondje in haar armen.


  Het was een kleine zwarte poedel, z’n wollige vacht was hier en daar weggeschoren, zoals bij dit soort honden gebruikelijk. Ja, Sally was een leuk hondje! Terwijl ze de kamer binnengedragen werd, snuffelde ze voortdurend met haar kleine spitse neusje en haar blinkende oogjes keken naar alle kanten.


  Berta zette haar neer en de kleine poedel bleef staan op haar kleine pootjes, als een balletdanseresje dat gaat optreden.


  „Ze is een schatje! ” werd er geroepen.


  „O, Berta, wat heb jij een lief hondje! ”


  „O - een poedel! Ik vind poedels enig! Ze kijken zo wijs! "


  Timmy stond bij George en snoof de lucht van de nieuwe hond op. George hield hem bij zijn halsband vast. Eensklaps zag de poedel hem. Met kleine felle ogen keek ze nieuwsgierig naar Timmy - helemaal niet bang. Toen liep ze vrolijk kwispelend naar hem toe.


  Timmy ging verbaasd een paar stappen achteruit. Sally danste om hem heen en jankte, alsof ze wilde zeggen: „Kom speel met me! ”


  Timmy maakte een sprong. Hij sprong omhoog en kwam met een plof op zijn vier poten neer. De kleine poedel dook opzij. Nu begon Timmy ook te kwispelen. Weer sprong hij speels omhoog en kwam bijna boven op de poedel terecht. Hij blafte alsof hij zeggen wilde: „Neem me niet kwalijk - dat was de bedoeling niet! ”


  Toen begon hij met het kleine hondje te spelen; ze zaten, elkaar achterna en renden allebei als een wervelwind door de kamer. Er vielen een paar stoelen om maar dat kon niemand schelen - iedereen had schik in de kleine zwarte poedel, die Timmy zo leuk tot spelen had weten over te halen.


  Sally werd moe en ging in een hoek van de kamer liggen. Timmy danste nog even voor haar heen en weer, ging toen naar haar toe en snuffelde aan haar neus. Hij gaf het andere hondje een lik en ging vlak bij haar liggen.


  „O, kijk eens! ” giechelde Annie, „hij kijkt precies zo naar Sally als hij vaak naar jou kijkt, George! Een en al aanbidding! ”


  Maar George lachte niet. Ze begreep er niets van. Dat Timmy dat hondje welkom zou heten was wel het laatste wat ze verwacht had. Ze had Timmy toch duidelijk genoeg gezegd, dat hij zich net andersom moest gedragen.


  „Wat spelen ze lief met elkaar, ” zei Berta verheugd. „Ik wist wel dat Timmy Sally aardig zou vinden. Natuurlijk is Sally een rashondje en heeft ze een boel geld gekost — Timmy is maar een straathond. Misschien vindt hij haar daarom zo geweldig! ”


  „O, Timmy mag dan een straathond zijn, hij is ook geweldig, ” zei Dick, Berta’s accent imiterend. Hij keek even naar George en zag aan haar gezicht, dat ze zich zat te verbijten omdat haar lieveling een straathond genoemd werd. „Hij is een reuze kerel, nietwaar Timmy? ” ging Dick verder. „Sally mag dan een schatje zijn, jij bent meer waard dan honderd schatjes! ”


  „O, ik vind hem ook erg mooi, ” zei Berta met een blik naar Timmy. „Ik heb nog nooit eerder een hond gezien met zulke mooie ogen. ”


  George begon een beetje bij te draaien. Ze riep Timmy. „Je stelt je aan, ” zei ze.


  „Nu Timmy en Sally vriendschap gesloten hebben, mag Sally vanavond zeker wel op mijn bed slapen, net als Timmy bij George, ” zei Berta. „Toe - mag het, tante Fanny? ”


  „Nee, ” zei George onmiddellijk. „Moeder, dat wil ik niet hebben. ”


  „We zullen nog wel eens kijken, ” zei haar moeder. „Sally heeft de afgelopen nacht heerlijk geslapen in het hok. ”


  „Ik wil dat ze bij me zal slapen, ” zei Berta, met een boze blik naar George. „Mijn vader zal jullie veel geld betalen, als ik het naar m’n zin heb. Dat heeft hij me verteld. ”


  „Doe niet zo dwaas, Berta, ” zei tante Fanny streng. „Dit is geen kwestie van geld. We zullen er nu niet verder over praten. Kom, jullie hebben allemaal nog karweitjes te doen. Straks moeten we die brief van je vader nog eens bekijken; we moeten natuurlijk proberen te doen wat hij ons aanraadt. ”


  „Maar ik denk er niet aan mijn haar... ’ begon Berta — en voelde een hand op haar arm. Van Julian.


  „Kom, meisje, ” zei hij, „gedraag je niet als een baby. Vergeet niet dat je hier een gast bent en laat zien dat je manieren geleerd hebt. We mogen Amerikaanse kinderen graag - maar niet als ze zo verwend zijn. ”


  Het was een schok voor Berta, Julian zo te horen praten tegen haar. Ze keek naar hem op, maar hij grinnikte vriendelijk. Ze voelde een brok in haar keel en toen lachte ze dapper terug.


  „Je hebt natuurlijk geen broers, die je af en toe op je nummer zetten, ” ging Julian verder, haar een arm gevend. „Van nu af aan - zolang als je bij ons bent - zullen Dick en ik je broers zijn. Net als Annie moet je weten hoe je je gedragen moet. Snap je het? Wat zeg je ervan? ”


  Berta bedacht dat ze niets liever wilde dan Julian tot grote broer hebben! Hij was groot en stoer en hij kon haar met een paar vriendelijke ogen aankijken, wat haar het gevoel gaf dat ze op hem kon bouwen.


  Tante Fanny glimlachte bij zichzelf. Julian wist altijd precies wat hij moest zeggen en doen. Hij zou Berta onder zijn hoede nemen en zorgen dat ze de vlotte gang van zaken in het huishouden niet al te zeer verstoorde. Daar was tante Fanny blij om. Het was geen kleinigheid om aan het hoofd van zo’n groot gezin te staan!


  „Ga jij tante Fanny maar helpen met beddenopmaken, ” zei Julian tegen Berta. „En neem je hond Sally maar mee. Ze is een fijne hond. Maar dat is Timmy ook, vergeet dat niet! ”


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  


  EEN KLEINE VERGADERING


  


  Er heerste enige tijd vrede en rust in het huis. George en Annie gingen in de keuken helpen met de afwas. Daar was Joanna hen dankbaar voor, want met een huishouden van acht mensen was er veel werk in de keuken.


  Tot haar grote verbazing had ze die morgen geconstateerd dat er een vijfde kind bijgekomen was; mevrouw Kirrin had haar gezegd, dat ze na het ontbijt naar de zitkamer moest komen en dat ze daar zou horen wat Berta’s komst te betekenen had. Tante Fanny wist heel goed, dat ze Joanna in vertrouwen moest nemen!!


  Boven hielp Berta met het beddenopmaken — dat ging haar niet zo gemakkelijk af want ze was zulk werk niet gewend. Maar ze was gewillig en tante Fanny was best tevreden over haar. Timmy en Sally renden elkaar achterna en maakten meer drukte en rommel dan nodig was. In volle vaart schoten ze onder de bedden door.


  „Wat fijn dat Timmy en Sally goed met elkaar kunnen opschieten, ” zei Berta. „Hoewel ik eigenlijk geen ogenblik gedacht heb dat dat niet zo zou zijn. Ik begrijp niet waarom George dacht dat Timmy Sally kwaad zou doen. George is een beetje vreemd, vind ik. ”


  „Nee, hoor, ” zei tante Fanny. „Ze heeft geen broers en zusters met wie ze haar krachten kan meten en ze heeft haar neven en nicht pas een paar jaar geleden leren kennen, toen ze naar school ging. Als mensen zich eenzaam voelen, zijn ze wel eens moeilijk in de omgang - maar ze is nu een aardig meisje; je zult het zien. ”


  „Ik ben ook enig kind, ” zei Berta. „Ik heb altijd veel kinderen gehad om mee te spelen. Daar zorgde paps voor. Hij is geweldig. ”


  Tante Fanny glimlachte. „Zo — dat is alles voor vandaag, geloof ik, Berta, ” zei ze. „Kom, dan gaan we naar beneden want ik wil een kleine vergadering houden. Waarschuw de anderen ook even. ”


  Berta, op de voet gevolgd door Sally die op haar beurt weer op de hielen gezeten werd door Timmy, ging Dick en Julian, George en Annie waarschuwen dat ze in de zitkamer verwacht werden. George mopperde op Timmy.


  „Waar was je? ” zei ze. „Ren toch niet voortdurend achter Sally aan. Ze wordt doodmoe van je! ”


  „Waf! ” blafte Sally schel; heel anders dan de diepe „woef” van Timmy.


  Even later waren de vijf kinderen en de twee honden, Joanna en tante Fanny in de zitkamer. Berta schuifelde onrustig op haar stoel heen en weer.


  Tante Fanny had de brief voor zich liggen, die Berta’s vader gestuurd had. Ze las hem niet voor, maar vertelde de kinderen wat erin stond. Ze legde Joanna uit wie Berta was.


  „Joanna, je weet dat mijnheer heel belangrijk wetenschappelijk werk doet, ” zei ze. „De vader van juffrouw Berta doet net zulk werk in Amerika en hij en mijnheer Kirrin werken samen aan een heel belangrijk nieuw plan. ”


  „Ja, mevrouw, ” zei Joanna belangstellend.


  „De politie heeft Berta’s vader gewaarschuwd, dat bandieten misschien zullen proberen Berta te ontvoeren en haar vast te houden tot haar vader bepaalde wetenschappelijke geheimen aan hen prijsgegeven heeft, ” ging tante Fanny verder. „Daarom hebben wij haar bij ons genomen; ze moet drie weken goed bewaakt worden. Daarna zal het plan af zijn en zullen de bijzonderheden bekend gemaakt worden. Berta zal naar dezelfde school gaan als juffrouw Annie en George en het komt dus mooi uit dat ze elkaar vast een beetje leren kennen. ”


  Joanna knikte. „Ik begrijp het, mevrouw, ” zei zei. „Ik geloof dat we wel kunnen zorgen dat juffrouw Berta niets zal overkomen. ”


  „Ja, ” zei tante Fanny. „Maar haar vader heeft in deze brief nog enkele aanwijzingen gegeven, die opgevolgd moeten worden. Volgens hem zou het het beste zijn, haar als jongen te vermommen... ”


  „Reusachtig goed idee, ” zei Dick.


  „... en haar een andere naam te geven - een jongensnaam, ” zei tante Fanny. „Hij wil dat we haar haren kort knippen en... ”


  „O, dat alstublieft niet, ” smeekte Berta, haar blonde lokken naar achteren gooiend. „Meisjes met haren zo kort als van een jongen zien er zo gek uit en... ”


  Annie stootte haar aan en fronste haar voorhoofd. Berta zweeg onmiddellijk; ze bedacht met schrik dat George haar krullen ook zo kort droeg als een jongen.


  „Ik vind, dat we moeten doen wat je vader voorstelt, ” zei tante Fanny. „Dit is heel belangrijk, Berta. Als iemand je hier zou komen zoeken met de bedoeling je te ontvoeren, zou je beslist niet herkend worden als je er als een jongen uitzag. ”


  „Ja - maar m’n haren, ” zei Berta met tranen in de ogen. „Hoe kan paps het over zijn hart verkrijgen om mijn haar eraf te laten knippen! Hij vond het altijd zo prachtig! ”


  „O, dat groeit gauw genoeg weer aan, ” zei tante Fanny.


  „Haar hoofd heeft een goede vorm, ” zei Julian, haar van terzijde aankijkend. „Kort haar zal haar leuk staan. ”


  Dat gaf Berta een beetje moed. Als Julian het leuk vond, was het misschien niet zo erg.


  „Maar mijn kleren dan? " vroeg ze en weer begon haar lip te trillen. „Meisjes zien er afschuwelijk uit in jongenskleren. Dat heeft paps altijd gezegd. ”


  „Je zult er niet gekker uitzien dan George, ” zei Dick. „Kijk maar naar haar: ze heeft een jongenstrui, een jongensbroek en jongensschoenen aan. "


  „Ik vind het haar gek staan, ” zei Berta koppig en George keek boos.


  „Ja - het zou jou gek staan, ” zei George. „Jij zou er zelfs met jongenskleren niet als een jongen uitzien: je zou er alleen maar kinderachtig uitzien: als een papkind. Ik vind het een belachelijk plan om jou jongenskleren aan te trekken. ”


  „Ooo — onze George wil de enige zijn, die er als een jongen uitziet! ” zei Dick slim. Hij sprong snel opzij om een stomp van de woedende George te ontwijken.


  „Ik zal vanmorgen gaan kopen wat Berta nodig heeft, ” zei Julian, „dat is dan geregeld. Wat doen we nu met haar haren? Zal ik ze knippen? ”


  Tante Fanny moest lachen om de vlotte manier waarop Julian afrekende met Berta’s probleem; en het mooiste vond ze nog, dat Berta Julian niet durfde tegen te spreken.


  „Je mag inkopen voor Berta gaan doen, als je wilt, " zei ze, „maar ik heb liever niet dat je haar haar knipt. Ze zou eruit zien als een vogelverschrikker! ”


  „Julian mag gerust m’n haar knippen, ” zei Berta eensklaps gelaten; iedereen keek verbaasd.


  „Ik zal het zelf knippen, ” zei tante Fanny. „Nu moeten we nog over een jongensnaam spreken. We kunnen haar natuurlijk niet Berta blijven noemen. ”


  „Ik wil liever geen jongensnaam hebben, ” zei Berta. „Het is gek voor een meisje, om bij een jongensnaam genoemd te worden - zoals George. ”


  „Zeg eens, als je mij wilt beledigen, dan... ” begon George - maar verder kwam ze niet. Julian en Dick begonnen te schateren.


  „O, George en Berta, houd alsjeblieft op! ” zei Julian. „George doet haar uiterste best om voor een jongen door te gaan — en Berta probeert alles wat ze kan om er onderuit te komen. Kom, jongens, laten we dit zaakje nu even regelen zonder gekibbel. We zullen Berta voortaan Robert noemen. ”


  „Nee — dat lijkt te veel op Berta, ” zei Dick. „Het moet een heel andere naam zijn. We zullen haar een doodgewone jongensnaam geven, zoals Jim, Tom of Jan. ”


  „Nee, ” zei Berta, „dat vind ik geen leuke namen. Geef me dan maar m’n tweede voornaam. ”


  „Hoe is die dan? Ook een meisjesnaam? ” vroeg Julian.


  „Ja, maar hij wordt ook wel eens voor jongens gebruikt anders gespeld, ” zei Berta. „Lesley. Ik vind het een leuke naam. ”


  „Lesley - ja, die past wel bij je, ” zei Julian. „Beter nog dan Berta. We zullen je Lesley noemen - en de mensen zullen denken dat het Leslie met i-e is in plaats van Berta. Goed, dat is dan voor elkaar. ”


  „Nee, wacht nog even, ” zei tante Fanny, „ik wilde nog zeggen, dat jullie Berta - Lesley bedoel ik - niet uit het oog mogen verhezen. En als jullie iets vreemds constateren of iemand, die jullie niet kennen, contact met jullie zoekt, moet je me onmiddellijk waarschuwen. De plaatselijke politie weet dat Lesley bij ons is en - vanzelfsprekend zullen we ons dadelijk met hen in verbinding stellen als er reden voor bezorgdheid is. Het spreekt vanzelf dat zij ook hun ogen open houden. ”


  „Het lijkt wel, alsof we weer midden in een avontuur zitten, ” zei Dick en lachte tevreden.


  „Ik hoop van niet, ” zei zijn tante. „Ik geloof niet dat iemand ooit op de gedachte zal komen dat Berta - ik bedoel Lesley - een meisje is en geen jongen en dat ze in werkelijkheid Berta heet en niet Lesley. Ze moet drie weken lang doorgaan voor een vriendje van jullie, dat bij ons logeert. ”


  Julian stond op. „Misschien wilt u me nu geld geven, tante Fanny, dan kan ik een paar boodschappen voor Lesley doen. Welke maat zou zij - ik bedoel hij - hebben, denkt u? ”


  Ze lachten allemaal. „Hij heeft schoenen maat vijfendertig, ” zei Joanna glimlachend. „Dat heb ik vanmorgen gezien toen ik ze poetste. ”


  „En hij zal eraan moeten wennen zijn jas naar rechts dicht te knopen, in plaats van naar links, ” zei Annie.


  „Daar zal zij gauw genoeg aan wennen, ” zei George. „Denk jij ook niet, Timmy? ”


  „Bederf de pret nu niet, George, ” zei Julian. „Een eenvoudige vergissing door ’zij’ te zeggen in plaats van ’hij’ zou gevaar kunnen opleveren voor Ber... ik bedoel Lesley. ”


  „Ja, dat weet ik, ” zei George. „Ik bedoel maar: ze zal nooit echt op een jongen lijken en... ”


  „Ik wil helemaal niet op een jongen lijken, ” zei Berta. „En ik vind dat jij eruit ziet als een..


  „Daar gaat ie weer! ” zei Julian. „Schei uit, Lesley, houd op, George! George ga jij maar met me mee inkopen doen voor Lesley. Kom - en kijk alsjeblieft niet zo zwart. Je lijkt sprekend op een verwend meisje! ”


  Dat nam George niet; ze trok onmiddellijk een ander gezicht. Ondanks zichzelf moest ze om die slimme Julian lachen.


  „Ja, ik ga mee, ” zei ze. „Tot straks, Berta. Als we terugkomen, ben je Lesley, met kort haar en al! ”


  Julian en zij gingen op weg. Annie haalde tante Fanny’s scherpste schaar en legde een handdoek om Berta’s schouders. Berta keek, alsof ze zou gaan huilen.


  „Kom, trek het je niet aan, ” zei Dick. „Je zult er als een engeltje uitzien. Begin maar, tante Fanny. Ik ben benieuwd hoe ze eruit zal zien met kort haar. ”


  „Nu moet je heel stil zitten, ” zei tante Fanny en begon. Knip-knip-knip! Berta’s blonde haren vielen in grote lokken op de grond en Berta begon nu echt te huilen! „O, mijn haar! Dit verdraag ik niet. O, mijn haar! ”


  [image: ]


  Berta’s blonde haren vielen op de grond


  Het ergste was spoedig gebeurd en tante Fanny begon het haar zo goed als ze kon bij te knippen. Ze maakte er een echte jongenskop van. Annie en Dick keken vol belangstelling toe.


  „Zo! Het is klaar! ” zei tante Fanny eindelijk. „Huil nu maar niet meer, Lesley - laat me je eens bekijken! ”


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  


  EEN GEDAANTEVERWISSELING


  


  Berta stond midden in de kamer de tranen uit haar ogen te wrijven. Annie gaf een schreeuw van verbazing.


  „Neemaar - dat is vreemd - ze lijkt écht op een jongen -een heel knappe jongen! ”


  „Een engelachtige jongen, ” zei Dick. „Een koorknaap of zoiets. Ja, het staat haar fantastisch goed! Wie had dat ooit gedacht? ”


  Tante Fanny stond zelf ook perplex van Berta’s uiterlijk. „Ja, het is inderdaad heel vreemd, ” zei ze. „Maar een ding is zeker: als ze — ik bedoel hij — jongenskleren aandoet, zal hij precies een jongen zijn. Hij zal nog meer op een jongen lijken dan George, want haar haar is eigenlijk veel te meisjesachtig voor een jongen! ”


  Berta ging zich in de spiegel bekijken. „Ik zie er afschuwelijk uit! ” klaagde ze. „Ik ken mezelf niet meer. Niemand zou me nog herkennen. ”


  „Schitterend! ” zei Dick onmiddellijk. „Je slaat de spijker op de kop. Niemand zou je nu nog herkennen. Je vader had gelijk, toen hij zei dat je je haren moest laten knippen en jongenskleren aantrekken. Als een ontvoerder je hier komt zoeken, zal hij nooit vermoeden dat jij Berta bent, dat kleine aardige meisje. ”


  „Ik wil liever ontvoerd worden dan er zo uit te zien, ” klaagde Berta. „Wat zullen de meisjes op school wel zeggen, Annie, als ze me zó zien? ”


  „Ze zeggen niets óver George met haar korte haren en dus zullen ze ook over jou niets zeggen, ” antwoordde Annie schouderophalend.


  „Kom, niet meer huilen, Berta - Leslie, bedoel ik, ” zei tante Fanny. „Daar kan ik niet tegen. Je bent zo braaf stil blijven staan; zeg maar wat je graag als beloning van me wilt hebben. ”


  Berta hield onmiddellijk op met huilen. „O, ” zei ze, „er is maar een ding, dat ik graag zou willen. Ik wil graag dat Sally bij me op de kamer mag slapen. ”


  „O, Berta - Leslie, bedoel ik - het gaat heus niet, om nog een hond in die kleine slaapkamer te laten slapen, ” zei de arme tante Fanny. „Ik zou last met George krijgen, als ik dit goed vond. ”


  „Tante Fanny — Sally zal heel goed op me passen, ” zei Berta. „Ze is erg waaks en gaat dadelijk blaffen, als er iets aan de hand is. Heus, met Sally bij me zal ik me volmaakt veilig voelen. ”


  „Kind, ik zou wel ’ja’ willen zeggen, ” zei tante Fanny, „maar... ”


  Joanna, die binnengekomen was om een paar dingen op te bergen, had het laatste deel van het gesprek gehoord. Ze keek even vol bewondering naar Berta’s blonde jongenskopje en kwam toen met een voorstel.


  „Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, dat ik me ermee bemoei, ” zei ze, „maar Berta zou met haar veldbed bij mij in de kamer kunnen slapen. Ik heb niets tegen haar hond: die mag ze gerust ’s nachts bij zich hebben want ik vind dat beestje schattig. Het is erg vol in de meisjesslaapkamer nu er drie bedden staaq en mijn kamer is mooi groot. En dus — als juffrouw Berta wil mag ze gerust bij mij op de kamer slapen. ”


  „O Joanna, dat is aardig van je, ” zei tante Fanny, blij dat de kwestie opgelost was. „Jouw kamer is nog boven op zolder ook - het zou voor ontvoerders erg moeilijk zijn haar daar te vinden - en niemand zou op de gedachte komen, een van de kinderen in jouw kamer te zoeken! ”


  „Dank je wel, Joanna, dat is erg lief van je! ” riep Berta opgetogen uit. „Sally, heb je het gehoord? Je mag vannacht op mijn voeteneind slapen, net als Timmy bij George doet. ”


  „Wat dat laatste betreft - dat heb ik liever niet, Berta, ” zei tante Fanny. „O hemel, nu heb ik je weer Berta genoemd. Leslie, bedoel ik natuurlijk. Het is ook allemaal zo ingewikkeld. Annie, ga stoffer en blik halen en veeg de haren op, die op de grond liggen. ”


  Toen Julian en George terugkwamen, waren alle sporen van de, haarknipperij weggeruimd. Ze legden hun pakjes op tafel en riepen om tante Fanny. „Moeder! ” riep George. „Tante Fanny! ” schreeuwde Julian.


  Tante Fanny kwam - gevolgd door Berta, Annie en Dick -vlug naar beneden. Julian en George stonden Berta met grote ogen aan te kijken. „Ben jij het werkelijk, Berta? ” vroeg Julian. „Ik herken je haast niet meer. ”


  „Je - je ziet eruit als een échte jongen! ” zei George. „Ik had niet gedacht dat het kon! ”


  „Ja - en een knappe jongen bovendien, ” zei Julian. „Je vader had gelijk, hoor. Dit is de beste vermomming, die je je kon wensen. ”


  „Waar zijn de kleren? ” vroeg Berta, die zich onder zoveel belangstelling erg gewichtig voelde. Ze maakten de pakjes open en haalden de spullen eruit.


  Het waren heel gewone kleren - een donkerblauw jongensjasje, twee jongensbroeken, twee grijze truien, een paar bloesjes, een das en een slipover.


  „We hebben natuurlijk ook schoenen en sokken gekocht, ”


  zei George. „Maar we vonden dat je sokken genoeg had en dus hebben we maar een paar gekocht. O - en dan is er ook nog een pet bij: voor als het erg zonnig is! ”


  Berta zette de pet onmiddellijk op. Iedereen gilde van de lach. „Geknipt voor haar! Ja, goed zo - een beetje schuin moet hij staan! Nu is ze echt een jongen! "


  „Zet jij die pet eens op, George! ” zei Berta en George ging er onmiddellijk op in. Maar hij stond helemaal niet op haar blonde krullen: hij wilde zelfs niet goed op haar hoofd blijven zitten.


  „Zet hem maar gauw weer af! Nu lijk je echt een meisje, George! ”


  Teleurgesteld zette George de pet weer af en gooide hem op tafel. Het ergerde haar dat Berta meer op een jongen leek dan zij!


  „Ga maar gauw naar boven je verkleden! ” zei tante Fanny, die genoot van wat er allemaal gebeurde. Dat liet Berta zich geen twee keer zeggen; even later kwam ze keurig gekleed als jongen weer beneden.


  Ze schaterden allemaal van het lachen. Berta vond het nu zelf ook geweldig en stapte trots als een pauw door de kamer, haar petje schuin op het hoofd.


  „Ze ziet er uit als een heel keurig ventje, een engelachtig braaf jongetje, ” lachte Julian. „Leslie, je moet je toch echt wel een beetje vuil maken - anders ligt het er dik bovenop, dat je alleen maar voor jongen spéélt! ”


  „Ik houd er niet van me vuil te maken, ” zei Berta. „Dat vind ik... ”


  Maar wat ze vond bleef een geheim want op dat moment ging de deur open en oom Quentin kwam binnen.


  „Ik vraag me af hoe jullie je voorstellen dat ik zal kunnen werken met al dat geschreeuw en gekakel in huis, ” begon hij - en zweeg eensklaps toen hij Berta zag.


  „Wie is dat? ” zei hij, Berta van hoofd tot voeten bekijkend.


  „Weet u dat niet, vader? ” zei George.


  „Natuurlijk niet! Ik heb hem nog nooit eerder gezien! ” zei haar vader. „Je wilt me toch niet vertellen, dat hij ook bij ons komt logeren! ”


  „Dat is Berta, ” giechelde Annie.


  „Berta — wie is Berta nu weer? ” zei oom Quentin ongeduldig. „Ik meen me te herinneren dat ik die naam eens eerder gehoord heb. ”


  „Dat meisje, van wie u dacht dat ze ontvoerd zou worden, ” legde Dick uit.


  „O, Berta - Elberts dochtertje, ” zei oom Quentin. „Natuurlijk ken ik haar. Maar wie is dit dan? Die jongen? Hem heb ik nog nooit gezien. Hoe heet je, jongen? "


  „Leslie, ” zei Berta, „maar vanmorgen aan het ontbijt was ik nog Berta. ”


  „Goeie help, ” zei oom Quentin verbaasd. „Wat een gedaanteverwisseling! Je eigen vader zou je niet herkennen. Ik hoop niet te vergeten, wie je bent. Mocht ik het wel vergeten, zeg het me dan nog eens! ”


  Hij ging terug naar zijn studeerkamer. De kinderen lachten en tante Fanny moest ook lachen.


  „Tussen twee haakjes, ” zei ze, „jullie moeten vandaag maar thuis boterham eten, want het is nu te laat om brood te smeren en in te pakken. Ik heb alleen maar ham en een slaatje bij het brood, stel je er vanmiddag dus niet al te veel van voor! ”


  „Is er nog tijd om te gaan zwemmen? ” vroeg Julian, op zijn horloge kijkend.


  „Jawel — als je maar zorgt dat jullie om twaalf uur thuis zijn en dan nog even aardbeien plukken voor de pudding van vanmiddag. Het kost Joanna en mij een heleboel tijd om genoeg te plukken voor acht mensen en we hebben vandaag een drukke dag! ”


  „Goed. Dan gaan we eerst zwemmen en daarna aardbeien plukken, ” zei Julian. „Moeten er ook nog pruimen geplukt worden? Dat zal ik dan wel doen — want dat doe ik liever dan aardbeien plukken. ”


  „Heb je een zwempak, Berta - ik bedoel Leslie? ” vroeg George.


  „Ja. Het is een doodgewoon badpak, zoals jongens ook wel dragen en daar kan ik me dus best in vertonen, ” zei Berta. „Hoera, nu hoef ik geen badmuts op, want die dragen jongens nooit! ”


  Berta’s koffers waren intussen al naar Joanna’s kamer gebracht; ze holde naar boven om haar zwempak te halen.


  „Breng je jasje mee en een handdoek, ” riep George haar na en ging met Annie hun kamer in.


  „Berta kan vast niet zwemmen, ” zei ze. „Dat zou jammer zijn, want de meeste jongens kunnen het wel. We zullen het haar moeten leren. ”


  „Druk haar dan niet te vaak onder water, ” zei Annie, die in Georges ogen een uitdrukking gezien had, die haar te denken gaf. „Hè, waar is mijn zwempak nu weer — ik weet zeker dat ik het van de lijn gehaald heb. ”


  Het duurde even voor ze het gevonden had en de jongens en Berta waren met Sally vast vooruit gegaan naar het strand, toen Annie en George eindelijk ook zover waren dat ze konden gaan. Timmy popelde van ongeduld.


  Op het strand aangekomen, zagen ze Sally trouw de wacht houden bij de kleren van Julian, Dick en Berta. Het hondje was er dwars overheen gaan liggen en gromde zelfs naar Timmy, toen hij een beetje dicht in de buurt kwam.


  George lachte. „Terug grommen, Timmy! Laat je niet op je kop zitten door zo’n brutaal nest! Vooruit, grom terug! ”


  Maar dat deed Timmy niet. Hij ging een eindje bij Sally vandaan liggen en keek haar treurig aan. Wilde ze niet langer vriendjes met hem zijn, vroeg hij zich blijkbaar af.


  „Waar zijn de anderen? ” vroeg Annie en tuurde met haar hand boven haar ogen naar de zee. „George, kijk eens hoe ver ze weg zijn! Ik kan me niet voorstellen dat het Berta is, die bij hen zwemt. ”


  George tuurde ook naar de zee. Ze zag drie hoofden op en neer deinen. Ja, dat moest Berta zijn!


  „Ze moet verdraaid goed kunnen zwemmen, ” zei Annie bewonderend. „Ik durf niet zo ver in zee te gaan. We hebben ons vergist George: ze zwemt als een vis! ”


  George zei niets. Ze rende het strand af, dook in het water toen er net een grote golf kwam aanrollen en zwom met krachtige slagen weg. Ze kon eenvoudig niet geloven dat het Berta was, die daar zwom! Of - als ze het wel was - dan hielden Julian en Dick haar vast.


  Het bleek Berta wel degelijk te zijn.


  „O, wat is dit heerlijk. Jongens, dit is geweldig! Hallo, George — lekker water hè? ” riep Berta.


  Julian en Dick keken lachend om naar George, die hijgend aan kwam zwemmen. „Leslie kan prima zwemmen, ” zei Dick. „We deden wie het eerst in het water was en ze had het bijna gewonnen. Ik wed dat ze harder kan lopen dan jij, George! ”


  „Vast niet, ” zei George - maar voor alle zekerheid daagde ze Berta toch maar niet uit.


  Ze zaten elkaar achterna, zwommen onder water en grepen elkaar bij de benen. Zo’n plezier hadden ze, dat hun geschreeuw tot op het strand te horen was. Annie lachte tot ze niet meer kon, toen ze eensklaps iemand achter George uit het water omhoog zag komen; voor George wist wat er gebeurde, ging ze kopje-onder!


  Dat was Berta! En wat nog mooier was: de woedende George kon haar daarna niet eens te pakken krijgen! Berta kon veel sneller zwemmen dan zij!
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  EEN ONVERWACHT TELEFOONTJE


  


  Berta voelde zich al spoedig helemaal thuis bij de Vijf. In het begin was George erg jaloers op haar, omdat Berta veel meer op een jongen leek dan zijzelf - maar daar raakte ze overheen; wat ze niet kon verkroppen was, dat Berta veel beter kon zwemmen dan zij!


  Ze kon ook goed duiken en zelfs langer onder water blijven dan de jongens.


  „Thuis hebben we een eigen zwembad in onze tuin, ” vertelde Berta. „Een pracht van een zwembad - je moest het eens zien. Ik leerde zwemmen, toen ik nog klein was. Paps zei altijd dat ik een waterbaby was. ”


  Berta at niet veel minder dan de anderen, hoewel ze niet zo stevig gebouwd was. Ze was vol lof over wat tante Fanny haar voorzette - en daarmee had ze Joanna’s hart gestolen.


  „Je wordt dikker, Leslie, ” zei tante Fanny op een keer, toen ze zaten te eten. „En wat belangrijker is - je wordt al prachtig bruin. Het scheelt niet veel meer of je bent net zo bruin als de anderen! ”


  „Ja, dat dacht ik ook, ” zei Berta blij.


  „Het is maar goed, dat je zo goed tegen de zon kunt, " zei tante Fanny. „Als er nu ontvoerders zouden komen, op zoek naar een bleek Amerikaans meisje met lang haar, dan zouden ze jullie nauwelijks aankijken en teleurgesteld weer weggaan. Niemand zou op de gedachte komen, dat jij Berta bent! ”


  „En toch zou ik liever weer Berta willen zijn, ” zei Berta. „Ik vind het nog steeds vervelend om voor jongen te moeten doorgaan. Ik vind het gek — ik voel me er idioot door. Gelukkig maar dat mijn haar alweer een beetje aangegroeid is. Ik zie er al niet zo gek meer uit als eerst! ”


  „Lieve help, je hebt gelijk, ” zei tante Fanny. Ze keken allemaal naar Berta. „Ik zal je weer moeten knippen. ”


  „O, had ik dat nu maar niet gezegd, ” riep Berta verschrikt uit. „U zou er niet op gelet hebben, als ik er niet over begonnen was. Toe, tante Fanny, laat het weer groeien. Ik ben hier nu al een week en er heeft zich geen ontvoerder laten zien — ik geloof niet dat ze nog zullen komen. ”


  Maar tante Fanny was onverbiddelijk en na het eten moest Berta weer stilstaan en werd haar haar weer geknipt.


  Oom Quentin was de enige, die niet aan Berta en Sally kon wennen. Als hij hen in huis tegenkwam - Berta, met Sally vlak achter haar — bleef hij staan en staarde haar aan.


  „Wacht eens even, ” zei hij dan, „wie ben jij ook weer? O ja - jij bent Berta! ”


  „Nee — hij' is Leslie! ” riep iedereen dan.


  „Je mag haar niet Berta noemen, Quentin, ” zei zijn vrouw. „Denk daar nu toch eens aan. Het is gek, maar toen we haar nog Berta noemden kon je je nooit herinneren hoe ze heette en nu we Leslie van haar gemaakt hebben, herinner je je eensklaps dat ze Berta is. ”


  „Hm, ik moet zeggen dat ze sprekend op een jongen lijkt, ” zei oom Quentin, tot grote ergernis van George. „Ik hoop dat je het hier erg gezellig zult hebben met de anderen, eh... ” „Ze heet Leslie, ” zei tante Fanny lachend. „Quentin, onthoud het nu toch! ”


  Weer ging een dag voorbij, zonder dat er iets bijzonders gebeurde; de vijf kinderen en de twee honden waren de hele dag buiten. Ze zwommen, roeiden en genoten naar hartelust.


  Berta wilde graag eens naar Kirrin Eiland gaan, maar George stelde het steeds uit. „Doe niet zo gemeen, ” zei Dick. „We willen er allemaal graag heen. Het is eeuwen geleden dat we er geweest zijn. Je gunt het Berta niet om er heen te gaan -dat is het! ”


  „Nee, dat is het niet, ” zei George. „Misschien zullen we morgen gaan. ”


  Maar de volgende dag gebeurde er iets, wat hun plannen om naar Kirrin Eiland te gaan volkomen in de war stuurde. Er kwam een telefoontje voor oom Quentin dat hem totaal van streek maakte.


  „Fanny, Fanny, waar ben je? ” riep hij. „Pak direct even een koffer voor me, wil je. ”


  Zijn vrouw kwam snel naar beneden. „Quentin, wat is er? Wat is er gebeurd? ”


  „Elbert heeft een fout gevonden in onze berekeningen, ” zei oom Quentin. „Wat een nonsens! Er is geen fout gemaakt! Dat kan eenvoudig niet. ”


  „Maar kan hij dat dan niet hier met je komen bespreken? ” zei zijn vrouw. „Waarom moet jij halsoverkop naar hem toe komen, Quentin? Bel hem op en zeg dat hij naar jou toe moet komen. Ik zal het zo regelen, dat hij kan blijven slapen ook. ”


  „Hij zegt, dat hij hier niet kan komen zolang zijn dochter - zijn dochter - hoe heet dat meisje nu toch weer? ”


  „Leslie, ” zei zijn vrouw. „Goed, je behoeft het me al niet meer uit te leggen. Ik begrijp, dat het heel onverstandig van hem zou zijn, om hierheen te komen zolang als Leslie hier is. Ze zou hem paps noemen en... ”


  „Ja, precies. Dat wilde ik ook zeggen, " zei haar man ongeduldig. „Ik moet onmiddellijk naar Elbert toe. Pak m’n koffer - ik kom overmorgen terug. ”


  „Ik geloof dat ik maar met je meega, Quentin, ” zei zijn vrouw. „Ik heb er echt behoefte aan om er eens een paar dagen uit te zijn - en jij kunt je slecht redden als je alleen bent, dat weet je - je kunt je sokken niet vinden, je vergeet je schoenen te poetsen en... ”


  Haar man lachte verheugd. „Meen je dat? Ga je met me mee? Ik dacht, dat je die kinderen niet alleen durfde te laten. ”


  „O, het is maar voor twee dagen, ” zei zijn vrouw. „Joanna kan zich best redden. Ik zal hun zeggen dat ze brood moeten meenemen en er de hele dag met de boot op uittrekken, dan kunnen ontvoerders hen niets doen. Ik zou wel eens willen zien, dat ze Leslie uit de boot haalden, als de kinderen erbij zijn! Ik begin er trouwens aan te twijfelen, of dat verhaal van Elbert over die ontvoering wel waar is. Ik geloof dat hij zich zonder reden bang heeft laten maken. ”


  De kinderen hoorden van Joanna, toen ze kwamen eten, dat tante Fanny en oom Quentin eensklaps op reis gegaan waren. „Ik hoop, dat er niets ernstigs gebeurd is, ” zei Julian bezorgd. „O nee — er kwam een telefoontje van jongeheer Leslies vader, ” zei Joanna met een glimlach naar Berta. „Hij wilde jullie oom onmiddellijk spreken - het ging over berekeningen. ”


  „Waarom is paps niet hierheen gekomen - dan had hij mij ook weer eens kunnen zien, ” zei Berta teleurgesteld.


  „Omdat iedereen dan gemerkt zou hebben, wie je bent, ” zei Dick. „Vergeet niet dat we je hier verbórgen houden! ”


  „O ja - dat vergeet ik wel eens, ” zei Berta. „Ik heb het hier in Kirrin zo heerlijk! De dagen vliegen voorbij! ”


  „Je moeder zei, dat jullie er een hele dag op uit moesten trekken met de boot en brood meenemen, ” zei Joanna tegen George. „Dat zei ze natuurlijk, omdat ze bang was dat ik het anders te druk zou hebben - maar het kan mij heus niet schelen wat jullie doen. Als je dat liever wilt, mogen jullie gerust thuis komen eten. ”


  „O, wat ben je een schat, Joanna, ” zei Berta en gaf Joanna eensklaps een dikke zoen. De anderen lachten om Joanna’s verbaasde gezicht. „Ja, het is goed hoor, Joanna, ” zei Dick. „We trekken er de hele dag op uit en we nemen brood mee. We zullen het brood zelf klaarmaken dan heb jij er helemaal geen werk aan. ”.


  „Dat is aardig van jullie, ” zei Joanna. „Ga eens een dagje naar Kirrin Eiland. Jongeheer Leslie heeft al vaak gezegd, dat hij er zo graag eens een kijkje wilde nemen. ”


  Berta lachte. Ze vond het altijd weer grappig, als Joanna haar jongeheer Leslie noemde — en Joanna vergiste zich nooit.


  „We zullen gaan - als de boot in orde is, ” zei George stroef. „Zoals je weet is James bezig de dollen te repareren. We moeten eerst gaan kijken of hij daar al mee klaar is. ”


  Ze gingen met zijn allen kijken, maar James was er niet. Zijn vader was bezig aan een boot, die bij de aanlegsteiger lag en hij riep hen.


  „Zoeken jullie James? Hij is met de boot van zijn oom een dagje gaan vissen. Ik moest jullie zeggen, dat de dollen nog niet klaar zijn, maar dat hij ze in ieder geval vanavond, als hij terugkomt, in orde zal maken. ”


  „Goed. Dank u, ” riep Julian terug. Berta keek sip. „Kijk niet zo somber, ” zei Julian lachend, „we gaan morgen heus. ” „Ik geloof er niets van, ” zei Berta. „Er komt natuurlijk weer iets tussen — of George verzint weer een smoes. O, als ik zo’n fijn eiland had, dan wist ik het wel; ik liet er een huis op bouwen en ging er wonen. ”


  Ze gingen terug naar Huize Kirrin om brood klaar te maken. Berta’s vader had een paar dagen geleden een pakje Amerikaanse lekkernijen gestuurd en die wilden ze nu eens proeven.


  „Voor lekkerbekken! ” las Dick op een blikje. „Garnalen, krab, kreeft en nog een heleboel meer in een blikje. Dat moeten we maar eens proberen! ”


  „Voor smulpapen, ” las Annie op een ander blikje. „Dat moeten we ook proberen! ” Ze maakten een half dozijn blikjes met veelbelovende opschriften open en smeerden een stapel brood, die Joanna de handen van verbazing ineen deed slaan.


  „Hoeveel boterhammen hebben jullie in vredesnaam gemaakt? ” riep ze uit.


  „Voor elk twaalf, ” zei Berta. „Maar we komen niet lunchen én niet theedrinken, Joanna! Reken maar dat we honger zullen krijgen! ”


  Ze hadden een heerlijke dag! Eerst maakten ze een lange wandeling en toen gingen ze in de schaduw bij een beekje zitten eten. Ze lieten hun voeten in het water bengelen en Annie slaakte telkens gilletjes; het water kriebelde aan haar voetzolen, beweerde ze.


  Toen ze die avond thuiskwamen, waren ze zo moe dat ze onmiddellijk na het avondeten hun bed in rolden.


  „Ik kom er morgen om half een pas weer uit, ” gaapte Dick. „O, m’n arme voeten! Ik ben zo moe dat ik onder het tandenpoetsen in slaap zal vallen, als ik niet oppas! ”


  „Wat een prachtige avond, ” zei Annie uit het raam leunend. „Welterusten, jongens! Het zou me niet verwonderen als we allemaal doorslapen tot het morgen weer licht is! Ik zal dat in ieder geval wel doen! ”


  Maar ze vergiste zich. Midden in de nacht was ze eensklaps klaar wakker.
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  ER GEBEUREN VREEMDE DINGEN!


  


  Het was doodstil in Huize Kirrin. De twee jongens sliepen als rozen en ook Annie en George lagen in diepe slaap. Berta lag boven in Joanna s kamer en had geen vin verroerd sinds ze zich in bed had laten vallen.


  Timmy lag zoals altijd op Georges voeten en Sally, de poedel, sliep in de bocht van Berta’s knieën; in het hele huis heerste vrede en rust.


  Langzamerhand werd het aardedonker en een onweer brak los. De bui was nog ver weg maar toch werd Annie er wakker van; ook de twee honden werden wakker.


  Annie opende haar ogen en vroeg zich af, wat haar gewekt had. Toen de donder opnieuw klonk, wist ze het.


  „Het zou jammer zijn als het weer omsloeg! ” dacht ze en bleef liggen luisteren. Ze draaide zich naar het raam en keek naar buiten. Er was geen ster meer te zien.


  „Ik ga eruit — ik vind het altijd griezelig en toch indrukwekkend om naar onweer te kijken, ” dacht ze. „Het moet een machtig gezicht zijn om het flitsen van de bliksem te zien boven de Kirrin Baai. O, wat is het benauwd in de kamer — een beetje frisse lucht zal me goed doen! ”


  Heel zacht liet ze zich uit bed glijden en liep naar het raam. Nu er geen sterren meer waren en ook de maan achter de wolken verdwenen was, was het stikdonker buiten.


  Weer rolde de donder — de bui kwam echter niet snel dichterbij. Timmy sprong van Georges bed en kwam naast Annie staan. Hij legde zijn voorpoten op de vensterbank en keek ernstig naar buiten.


  En toen hoorden Annie en hij eensklaps een heel ander geluid — het zachte getuf van een motorboot.


  „Iemand is nog laat op het water! ” dacht Annie. Ze streelde Timmy. „Zie jij de lichten van die boot, Timmy? ” zei ze zacht. „Ik niet. ”


  De motor van de boot zweeg eensklaps; de stilte werd nu alleen nog maar verbroken door het ruisen van de golven. Annie spande haar ogen in maar ze kon nergens een lichtje ontdekken. En toch had ze de indruk gekregen dat de boot nog ver van het strand was. Waarom had men de motor dan stilgezet? Waarom ging de boot niet naar de aanlegsteiger?


  Eensklaps zag ze een lichtje - een zwak licht, ongeveer in het midden bij de ingang van de baai. Het licht bewoog even heen en weer en verdween toen. Annie fronste haar wenkbrauwen.


  „Op die plaats ongeveer moet Kirrin Eiland liggen, ” zei ze zacht tegen Timmy. „Zou daar iemand zijn? Zou die boot naar het eiland gegaan zijn? We blijven nog even wachten, Tim. Ik moet weten of die boot weer weggaat! ”


  Maar het bleef stil in de baai en ze zag geen licht meer. „Misschien is de motorboot nu achter het eiland, ” dacht Annie eensklaps. „Want dan kan ik het licht niet meer zien - het eiland zou de boot met z’n licht voor mij onzichtbaar maken. Maar hoe kwam het, dat ik dat licht heen en weer zag gaan? Was er iemand op het eiland? O, ik heb nog zo’n slaap, ik kan m’n ogen niet meer open houden. Misschien heb ik het me allemaal maar verbeeld - misschien was er helemaal geen boot in de baai. ”


  Het onweer was weggetrokken en het weerlichtte niet meer. De zwarte wolken dreven voorbij en een voor een kwamen de sterren weer tevoorschijn. Annie gaapte en kroop in bed. Timmy sprong op Georges bed en rolde zich zuchtend in elkaar.


  De volgende morgen had Annie bijna vergeten dat ze die nacht voor het raam had staan kijken. Pas toen Joanna vertelde dat er boven een stad, vijftig kilometer verder, in de afgelopen nacht een zwaar onweer gewoed had, herinnerde Annie zich weer dat ze de bui gehoord had.


  [image: ]


  „O ja, ” zei ze eensklaps, „ik heb het horen onweren - ik ben nog uit bed geweest om te kijken. Maar de bui dreef ver langs ons heen. Ik hoorde ook een motorboot, maar ik zag geen licht — behalve een heel klein lichtje op Kirrin Eiland. ”


  Bij die laatste woorden ging George met een ruk rechtop zitten. „Op Kirrin Eiland? Hoe bedoel je dat? Daar is niemand. Daar mag niemand komen! ”


  „O - misschien heb ik me vergist, ” zei Annie. „Ik had ook zo’n slaap. Ik heb de motorboot niet meer horen weggaan, want ik ben weer naar bed gegaan. ”


  „Waarom heb je me niet gewekt, als je dacht dat je een lichtje op mijn eiland zag, ” zei George verontwaardigd. „Dat had je wel eens kunnen doen! ”


  „O juffrouw Annie - het zullen toch geen ontvoerders zijn! ” zei Joanna dadelijk.


  Julian lachte. „Nee, Joanna, dan zouden ze niet naar Kirrin Eiland gegaan zijn. Daar zouden ze niemand vinden om te ontvoeren! ”


  „Je hebt gedroomd, Annie, ” zei Berta. „In je dromen hoorde je het onweer en je dacht, dat dat het tuffen van een motorboot was - zoiets kan best gebeuren. Op een keer vergat ik de kraan van de wastafel dicht te draaien voor ik ging slapen en die nacht droomde ik, dat ik van de Niagara Watervallen naar beneden gleed! ”


  Ze moesten allemaal lachen. Berta had vaak heel grappige verhalen. „Als de boot klaar is gaan we vandaag naar Kirrin Eiland, ” zei George. „Als daar iemand is die er niets te maken heeft, stuur ik Timmy op hem af! ”


  „Je zult er alleen maar konijnen vinden! ” zei Dick. „Zouden er nog steeds zoveel konijnen zijn - toen we de vorige keer op het eiland waren, waren ze zo tam dat we bijna over ze vielen. ”


  „Ja — maar toen hadden we Timmy niet meegenomen, ” zei Annie. „George, ik vind het leuk, weer eens naar Kirrin Eiland te gaan. We moeten Leslie vertellen, wat we daar allemaal beleefd hebben. ”


  Ze wasten af, maakten hun bedden op en stoften de kamers, Joanna stak haar hoofd om de deur van Julians kamer.


  „Nemen jullie weer brood mee, jongeheer Julian? ” vroeg ze. „Want als jullie dat niet doen, zal ik een lekkere lunch klaarmaken. Ik heb net ham besteld bij de slager. ”


  „Als de boot klaar is gaan we naar het eiland, Joanna, ” zei Julian. „Dan nemen we brood mee. Maar als we niet gaan, blijven we thuis lunchen. Dat zou voor jou wel zo gemakkelijk zijn, hè? We zijn zo laat opgestaan, dat het al haast te laat is om nog brood klaar te maken en fruit te plukken. ”


  „Vertel het me even, zodra jullie beslist hebben, ” zei Joanna en verdween.


  „Ik zal wel even gaan kijken of de boot klaar is, ” zei George. „Ik ben zo terug. We moeten Joanna laten weten wat we doen. ”


  Z was gauw terug. „De boot is nog niet klaar, ” zei ze teleurgesteld. „Maar James heeft me beloofd, dat hij vanmiddag om twee uur klaar zal zijn. Laten we dan maar thuis lunchen en vanmiddag naar het eiland gaan. Een paar boterhammen voor de thee kunnen we gemakkelijk meenemen. ”


  „Goed, ” zei Julian. „Zullen we vanmorgen gaan zwemmen? Het is vloed en dan is het altijd reuze leuk om door de golven te duiken. ”


  „Bovendien kunnen we een oogje op James houden en zorgen dat hij de boot nu werkelijk klaar maakt, ” zei Dick.


  Toen het werk klaar was gingen de vijf kinderen met de twee honden naar het strand. Het weer was nog steeds goed: mooi genoeg om te zwemmen.


  „Niets is zo heerlijk als eerst hard te lopen tot je goed warm bent en dan in het water te springen, ” zei Berta. „Dat kun je eindeloos herhalen: zwemmen en in de zon gaan liggen tot je weer warm bent en dan weer zwemmen en... “


  „Dat zeg je iedere dag opnieuw! ” zei George. „Laat er een gramofoonplaat van maken! Maar ik moet je gelijk geven! Kom jongens — wie het eerst in het water is! ”


  Ze doken allemaal in een grote golf en juichten van pret. Ze zaten elkaar achterna, zwommen onder water, lieten zich op de rug drijven en hadden er spijt van dat ze hun grote strandbal niet meegenomen hadden. Maar geen van allen hadden ze zin om terug te gaan en hem te gaan halen en dus moesten ze het zonder doen.


  Timmy en Sally speelden krijgertje aan de rand van het water. Timmy kon goed zwemmen, maar Sally hield er niet van in zee te gaan en dus speelden ze maar samen op het strand. Het was leuk naar hen te kijken.


  De honden waren blij dat de kinderen eindelijk genoeg hadden van het zwemmen en uit het water kwamen; Annie was de enige die een badmuts op had. Ze gingen in het warme zand liggen en Timmy liet zich hijgend naast George neervallen. Ze duwde hem van zich af. „Je ruikt naar zeewier! ” zei ze. „Ba! ”


  Na een poosje ging Dick rechtop zitten en trok zijn trui aan. Hij keek naar Kirrin Eiland dat in de volle zon lag en gaf een schreeuw.


  „Zeg jongens, kijk eens! ”


  Ze gingen allemaal rechtop zitten. „Er is iemand op Kirrin Eiland, ” zei Dick. „Er ligt iemand op het strand door een verrekijker hierheen te kijken. Zie je het zonlicht weerkaatsen op de lenzen van de verrekijker? ”


  „Ja, ” zei Julian, „je hebt gelijk! Iemand zit daar door een verrekijker te turen. Je kunt de man zelf niet zien — maar je ziet het zonlicht terugkaatsen op de lenzen van zijn kijker.


  Verdraaid, dat is brutaal! ”


  „Brutaal! ” riep George uit, rood van woede. „Dat is nog zacht uitgedrukt! Hoe durft iemand op mijn eiland te komen en het te gebruiken om mensen op het strand te bespieden? Maar dat kunnen wij ook! Haal een verrekijker, jongens, dan gaan wij hem bespioneren! ”


  „Ik zal er een halen, ” zei Dick en holde weg naar Huize Kirrin. Hij maakte zich ongerust. Hij begreep niet wat iemand eraan had om mensen op het strand met een verrekijker te bespioneren. Waarom deed die onbekende dat?


  Hij kwam terug met de verrekijker en gaf die aan Julian. „Ik geloof dat hij weg is, de onbekende met de kijker, ” zei Julian. „Ik bedoel niet — weg van het eiland, maar hij is naar een andere kant gegaan. Ik zie het glinsteren van de lenzen van de kijker niet meer. ”


  „Schiet op, kijk of je iemand kunt ontdekken, ” zei George ongeduldig.


  Julian stelde de kijker in en tuurde er doorheen. Door de sterke lenzen van de verrekijker gezien, leek het eiland heel dicht bij. De anderen keken gespannen naar Julian.


  „Zie je iemand? ” vroeg Dick.


  „Geen sterveling, ” zei Julian teleurgesteld. Hij gaf de kijker aan George, die er onmiddellijk door ging kijken. „Nee, ” zei ze na een paar minuten, „er is niets te zien — helemaal niets. Als er iemand is, dan heeft hij zich nu verstopt. We moeten goed kijken of we rook zien opstijgen, jongens. Misschien zijn er kampeerders op mijn eiland. ”


  Maar ze zagen geen rook opstijgen. Dick kreeg op zijn beurt de verrekijker; hij keek er even door en wendde zich toen met een verbaasd gezicht tot de anderen.


  „We zouden konijnen moeten zien, ” zei hij. „Er zijn er altijd een heleboel - maar nu zie ik er niet een. Hebben jullie konijnen gezien, Julian en George? ”


  „Nu je het zegt: nee, ” zei Julian en George schudde haar hoofd.


  „De dieren zijn op de vlucht gegaan voor de onbekende op het eiland, ” zei Dick, „dat staat vast. Het kan toch geen gevaar om Leslie mee te nemen, als we vanmiddag naar het eiland gaan? Ik bedoel — het is toch wel erg vreemd dat iemand het eiland gebruikt om het strand in de gaten te houden. ”


  „Ja, ik begrijp wat je bedoelt, ” zei Julian. „Als de ontvoerders op de gedachte gekomen waren, dat Berta wel eens hier bij ons zou kunnen zijn dan zou het van hun kant bekeken heel begrijpelijk zijn, dat ze zich daar installeerden en met verrekijkers het strand in de gaten hielden. Het ligt voor de hand dat we iedere dag naar het strand gaan om te zwemmen. ”


  „Ja. Ze zouden vijf kinderen zien in plaats van vier - en dat zou voor hen een reden zijn om uit te vissen, wie dat vijfde ' kind is, ” zei Dick. „Misschien hopen ze zelfs wel dat ze Berta op het strand zien lopen - ze zullen wel een foto van haar hebben. Natuurlijk zullen ze uitkijken naar een meisje met lang blond haar! ”


  „En zo’n meisje is er niet bij! ” riep Annie uit. „Ik heb geen krullen en ik draag mijn haar niet zo lang, als Berta het had.


  Ze snappen er natuurlijk niets van! ”


  „En toch is er iets wat voor hen een bewijs zal zijn, dat Berta hier in de buurt is, ” zei Julian eensklaps en hij wees naar Sally.


  „Allemensen, ja! ” zei Dick. „Sally zal haar verraden! Oei! Wat moeten we nu doen! ”
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  WEER OP KIRRIN EILAND


  


  George wilde onmiddellijk haar boot halen en naar het eiland roeien. Ze was heftig verontwaardigd over het feit, dat iemand zomaar naar het eiland gegaan was zonder haar toestemming te vragen; ze popelde van verlangen om die iemand - wie het ook was — weg te jagen.


  Maar Julian zei nee. „Om te beginnen is de boot pas vanmiddag om twee uur klaar, ” zei hij. „Bovendien moeten we eerst nagaan, of het wel verstandig is naar het eiland te gaan, als de ontvoerders daar zijn en voor Berta — Leslie, bedoel ik - op de loer liggen. ”


  „We zouden zonder haar kunnen gaan, ” zei George, „Joanna kan op haar passen. ”


  „Dat zou nu juist erg dom zijn, ” zei Dick. „Wie naar ons zat te kijken als we naar het eiland gaan, zou zien dat een van de vijf ontbrak en hij zou onmiddellijk begrijpen dat dat Berta was. Nee, als we gaan, moeten we allemaal gaan. ”


  „Om je de waarheid te zeggen - ik geloof dat het niet zo kwaad zou zijn om te gaan, ” zei Julian. „De eerste klap is een daalder waard, zegt men. Het zou volgens mij heel nuttig zijn, als we wisten hoe onze tegenstanders eruit zien want dan zouden we hun signalement aan de politie kunnen doorgeven. Ik stel voor, dat we wel gaan. ”


  „Ja, dat is waar! ” zei Dick. „Trouwens - we nemen Timmy mee. Hij zal weten af te rekenen met wie ons kwaad zou willen doen! ”


  „Als er werkelijk iemand op het eiland is, dan lijkt het me het meest waarschijnlijk, dat het een of andere kampeerder is, ” zei Julian. „Ik geloof dat we spoken zien waar die niet zijn —


  tenslotte weten we alleen maar dat iemand door een verrekijker naar het strand heeft zitten kijken! ”


  „Vergeet niet dat ik de afgelopen nacht licht op het eiland meende te zien, ” merkte Annie op.


  „Ja, daar had ik niet aan gedacht, ” zei Julian. Hij keek op zijn horloge. „Het is bijna tijd om te eten. Kom, jongens, we gaan naar huis. Na het eten halen we de boot. James is ermee aan het werk. We zullen hem in het voorbijgaan nog even vragen of hij om twee uur klaar denkt te zijn. ”


  Ze riepen James én die schreeuwde terug: „Ja, hoor! De boot is om twee uur klaar, als jullie hem nodig hebben. Ik heb de dollen in orde gemaakt en een paar kleine scheuren hersteld. ”


  „Mooi, ” riep Dick. De kinderen liepen naar Huize Kirrin. „Maak je geen zorgen, we zullen er spoedig achterkomen of er iemand op je eiland is, George, ” vervolgde Dick onder het lopen. „Als hij weigert weg te gaan, sturen we Timmy op hem af! Dan zal je eens wat beleven! Timmy is best in staat een indringer op de vlucht te jagen, nietwaar Timmy? ”


  „Sally ook, ” zei Berta. „Sally’s tanden zijn niet zo groot, maar ze zijn scherp. Op een keer vloog ze een man aan, die per ongeluk tegen me aan botste; je had eens moeten zien hoe ze hem in zijn benen beet! ”


  „Ja, Sally is ook niet mis, ” zei Dick. George snoof minachtend. „Wat heb je nu aan die kleine poedel! ” dacht ze. „Als die je moet helpen — nu, blijf dan maar thuis. Nee, dan Timmy! Die is meer waard dan honderd poedels! ”


  Joanna had het eten klaar staan en terwijl ze aan tafel schoven, vertelden ze haar wat ze die morgen op het eiland gezien hadden. Joanna vatte de situatie onmiddellijk ernstig op.


  „Je weet wat je tante gezegd heeft, jongeheer Julian, ” zei ze. „Als er iets verdachts gebeurt, moeten we onmiddellijk de politie inschakelen. Ik zou ze maar meteen opbellen. ”


  „Dat zal ik doen - als we op het eiland geweest zijn, ” zei Julian. „Ik voel er niets voor, een figuur als modder te slaan, Joanna. Als er alleen maar een paar onschuldige kampeerders op het eiland zijn, die niet wisten dat ze daar niet mochten komen, dan is het niet nodig de politie lastig te vallen. Ik beloof je, dat ik vanavond de politie zal bellen, als we iets verdachts vinden. ”


  „Ik vind, dat je de politie nu moet opbellen, ” zei Joanna. „Ik vind zelfs, dat jullie helemaal niet naar het eiland moeten gaan, als je denkt dat daar verdachte mensen zijn. ”


  „We nemen Timmy mee, ” zei Dick. „Maak je geen zorgen, Joanna. ”


  „En Sally ook, ” voegde Berta eraan toe.


  Joanna zei niets meer, maar ze bleef bezorgd kijken toen ze naar de keuken ging om een schaal ijs met aardbeien te halen. Er steeg een hoeraatje op, toen ze ermee binnenkwam. „Wie kan zich iets beters wensen! ” riep Dick uit. „Joanna, je bent een genie! Dat ijs ziet er heerlijk uit. ”


  Joanna lachte. „Je overdrijft, jongeheer Dick, ” zei ze, „dit is maar een doodgewoon toetje - ijs met aardbeien. Jongeheer Leslie zal je kunnen vertellen, dat ze in Amerika nog veel lekkerder dingen kunnen maken om toe te eten; ijs met aardbeien is maar heel gewoon in Amerika, is het niet, jongeheer Leslie? ”


  „Ik ben het met wat Dick gezegd heeft roerend eens, ” zei Berta nadrukkelijk. „U bent een genie, u bent uw gewicht in goud waard, u bent... ”


  Maar Joanna had lachend de vlucht genomen. Ze was dol op de kinderen en voor hen was niets haar teveel.


  Toen ze gegeten hadden, gingen ze naar het strand. James stond hen bij de boot op te wachten.


  „De boot is klaar! ” riep hij. „Gaan jullie ermee weg? Wacht - dan zal ik jullie even helpen om hem in het water te brengen. ”


  Weldra zaten de vijf kinderen en de honden in Georges boot. De jongens namen de riemen en roeiden met krachtige slagen in de richting van het eiland. Timmy stond voor op de boeg: dat deed hij graag.


  „Hij denkt vast dat hij een soort boegbeeld is, ” zei Dick lachend. „Kijk, Sally gaat naast hem staan - ze wil er ook een zijn. Pas op, dat je niet in het water valt, Sally, dan worden je mooie krulletjes nat. Als je in zee wilt springen moet je eerst leren zwemmen. ”


  Sally was vlak naast Timmy gaan staan, de beide honden keken verlangend naar het eiland; Timmy omdat hij wist dat daar honderden konijnen waren en Sally omdat het voor haar een opwindend avontuur was in een boot te zitten.


  Berta keek ook vol belangstelling naar het eiland, dat nu snel dichterbij kwam. Ze had er al zoveel verhalen over gehoord! Ze keek vooral naar het oude kasteel, midden op het eiland. Het was een ruïne en het moest wel heel oud zijn, dacht Berta. Zoals veel Amerikanen was ze dol op oude gebouwen en oude gebruiken. George bofte, vond Berta, dat dit eiland van haar was!


  Het eiland was door gevaarlijke rotsen omgeven; de golven sloegen er met grote schuimkoppen overheen en af en toe stoven vlokken wit schuim meters hoog.


  „Hoe komen we in vredesnaam veilig aan land? ” vroeg Berta en keek angstig naar de grimmige rotspartijen, die het eiland bewaakten.


  „We maken altijd gebruik van een inham, ” zei George. Ze zat aan het roer en laveerde de boot handig tussen de rotsen door.


  Ze voeren om een lage muur van scherpe rotspunten heen en toen zag Berta eensklaps de inham.


  „O, dat is zeker de inham die je bedoelt? ” zei ze. „Het lijkt wel een haventje — en het loopt helemaal door tot aan het strand. ”


  George knikte maar gaf geen antwoord, want ze moest haar aandacht bij het sturen van de boot houden. De boot kwam in rustiger water en gleed naar een klein helder wit strand. Dick sprong eruit en trok de boot het strand op. „Zo ligt hij goed! ” riep hij naar Berta. „Welkom op Kirrin Eiland. ”


  Berta lachte. Ze vond hèt enig op het eiland. George ging voorop; ze staken het strand over en klauterden over de rotsen. Boven op de rotsen bleven ze staan en Berta kon een uitroep van verbazing niet inhouden.


  „Konijnen! Het zijn er wel duizend! O, hemel, ik heb nog nooit zoveel konijnen bij elkaar gezien! Ze zijn helemaal niet bang. Kan ik er een pakken? ”


  „Nee, ” zei George, „zo tam zijn ze niet, hoor! Als je te dicht bij hen komt, gaan ze er vandoor. Maar zij kruipen niet weg. Ze kennen ons — we zijn hier al zo vaak geweest! "


  Sally keek stomverbaasd naar de konijnen. Ze kon haar oogjes niet geloven. Ze stond vlak naast Berta en trilde van opwinding. Wat ze niet begreep was, waarom Timmy die diertjes niet achterna ging!


  Timmy stond naast George en liet zijn staart hangen. Een bezoek aan Kirrin Eiland was voor hem niet zo’n groot feest als voor de kinderen, want hij mocht de konijnen niet achterna rennen. Zonde van al die konijnen, dacht Timmy!


  „Arme Timmy! Kijk hem daar nu eens staan! ” zei Julian. „Een toonbeeld van ellende. En Sally — die wil er graag op af, maar ze denkt dat ze moet wachten tot Timmy haar een seintje geeft dat het spel kan beginnen! ”


  Sally hield het niet langer uit. Ze deed eensklaps een uitval naar een konijn, dat verleidelijk dichtbij gekomen was; het beestje maakte een luchtsprong van schrik.


  „Sally! ” riep George streng. „Dat mag niet! Je mag mijn konijnen niet bang maken. Tim - ga haar halen! ”


  Timmy liep naar Sally en gromde zacht. Sally keek hem verbaasd aan. Hoorde ze dat goed - gromde Timmy, die altijd zo vriendelijk was, tegen haar? Timmy gaf haar een duwtje met zijn neus en drukte haar in de richting van George.


  „Brave hond, Timmy! ” zei George tevreden. „Sally, je mag de konijntjes niet opjagen, want ze hebben niet geleerd, bang te zijn voor mensen en honden! Er komen hier nooit mensen, die hen bang maken! "


  „Maar de geheimzinnige bezoeker van vanmorgen had hen wel op de vlucht gejaagd, ” zei Julian. „Jongens, we mogen niet vergeten dat we hier misschien niet alleen zijn. Hoewel — ik zie tot. nu toe nog niemand! "


  Voorzichtig liepen ze verder in de richting van de oude ruïne. Timmy voorop. Eensklaps bleef Julian staan en wees naar de grond.


  „Sigarettepeukjes - kijk! Die liggen hier beslist nog niet lang. Er zijn hier mensen, dat is zeker. Jij gaat voorop, Timmy! ”


  Maar op dat moment klonk het geluid, dat Annie in de afgelopen nacht ook gehoord had — het gebrom van een motorboot.


  „Ze gaan er vandoor! ” schreeuwde Dick. „Vooruit, jongens, gauw naar de andere kant van het eiland! Misschien zien we hen nog! ”
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  HEEL VERDACHT!


  


  De kinderen holden zo hard ze konden naar de andere kant van het eiland: de kant die van de kust afgewend was. De honden blaften opgewonden. Daar lagen grote rotsen, waar de golven op braken.


  „Daar — een motorboot! ” schreeuwde Dick. Allemaal zagen ze de boot op topsnelheid wegstuiven over de golven.


  „Waar is de verrekijker - hebben we die bij ons? ” zei Julian. „Misschien kan ik met een kijker de naam van de boot lezen - of de mannen zien die erin zitten! ”


  Maar de kijker lag helaas in Huize Kirrin...


  „Blijkbaar hadden ze de motorboot aan deze kant voor anker gelegd en zijn ze over de rotsen naar het strand geklauterd, ” zei George. „Ik begrijp niet hoe hun dat gelukt is want de rotsen aan deze kant van het eiland zijn erg gevaarlijk. ”


  „Ja — en als ze in donker gekomen zijn — en dat moet wel want ik twijfel er nu niet meer aan of ik heb de afgelopen nacht hun motorboot gehoord — als ze de afgelopen nacht gekomen zijn, moeten ze in donker aan land gegaan zijn. Dat is een heel gewaagde onderneming! ”


  „Het licht dat jij op het eiland zag, moet het licht van hun lantaarn geweest zijn, Annie, ” zei Julian. „Waarschijnlijk wilden ze niet gezien worden toen ze op het eiland aan land gingen; dat is de reden dat ze niet naar de andere kant gevaren zijn, hoewel je daar veel ■ gemakkelijker op het eiland kunt komen. Wisten we nu maar of deze mannen inderdaad opdracht hadden, uit te vissen of Berta bij ons is. ”


  „Laten we gaan kijken of we nog andere sporen van hen kunnen vinden, ” zei Annie. „De motorboot is al bijna niet meer te zien. ”


  Ze liepen terug haar de landkant van het eiland. Berta keek vol ontzag naar de ruïne van het oude kasteel, midden op het eiland. Meeuwen cirkelden krijsend om de toren. '


  „Vroeger was mijn kasteel helemaal omgeven door stevige muren, ” zei George. „En het had twee grote torens. De ene is totaal vervallen, zoals je ziet, maar de andere is nog aardig goed. Kom mee, dan zal ik je het kasteel laten zien. ”


  Berta volgde de anderen naar binnen; ze was diep onder de indruk. Stel je voor, dit eiland, deze fijne oude ruïne - allemaal van George! O, wat bofte die George! Ze ging door een grote poort en kwam in een donker vertrek met dikke stenen wanden. Alleen door twee smalle, spieetvormige ramen kwam licht naar binnen. „Het is oud en geheimzinnig, dit kasteel, ” zei Berta bij zichzelf. „Het slaapt en droomt van vroeger, toen hier nog mensen woonden. Het houdt er niet van, dat wij hier nieuwsgierig rondkijken! ”


  „Word wakket! ” zei Dick. „Je staat te soezen! ” Berta schrok op en keek om zich heen. Ze liep verder en keek in de andere kamers van het kasteel, sommige nog met zolderingen, andere half ingestort.


  „Het is een dot van een kasteel! ” zei ze tegen George.


  Ze lieten Berta alles zien. „We zullen je de kerkers ook laten zien, ” zei George, die zich gevleid voelde dat Berta zo onder de indruk was.


  „Kerkers - heb je ook kerkers? O ja, natuurlijk - dat heb je me verteld, ” zei Berta. „Stel je voor, echte kerkers! Deze middag zal ik nooit vergeten! ”


  Toen ze over de binnenplaats liepen, bleef Timmy eensklaps staan, zijn nekharen kwamen overeind en hij begon te grommen. De kinderen bleven ook staan.


  „Wat is er, Tim? ” vroeg George zacht. Timmy keek in de richting van het haventje waar ze hun boot achtergelaten hadden.


  „Er is daar iemand, ” zei Dick. „Vertel me nu niet dat ze er met onze boot vandoor gegaan zijn! ”


  George gaf een schreeuw. Haar boot! Stel je voor dat iemand die meegenomen had! Ze holde weg — Timmy rende zo hard hij kon voor haar uit.


  „George, kom terug - misschien is er gevaar! ” riep Julian, maar George luisterde niet. Ze klauterde over de rotsen en rende langs het paadje dat naar het haventje leidde. En toen bleef ze eensklaps verbaasd staan.


  Over het strand liepen twee agenten. Hun boot lag naast die van George. Ze staken de hand naar haar op en lachten. „Goeiemiddag, juffrouw George! ”


  „Wat doet u op mijn eiland? ” vroeg George. Ze herkende de beide mannen. „Waarom bent u hier gekomen? ”


  „Iemand vertelde ons dat er verdachte personen op dit eiland waren, ” zei een van de agenten.


  „Wie heeft dat verteld? ” zei George. „Niemand wist dat -behalve wij! ”


  „Ik geloof dat ik weet wie het gezegd heeft, ” zei Dick, die er intussen ook bij gekomen was. „Joanna! Ze wilde immers, dat wij de politie zouden opbellen! ”


  „Juist, ” zei de agent, „en daarom komen we een kijkje nemen. Hebben jullie iemand gezien? ”


  Julian nam het woord en vertelde dat ze sigarettepeukjes gevonden hadden, dat ze een boot gehoord hadden en naar de andere kant van het eiland gehold waren om te kijken, maar dat de boot toen al zee gekozen had.


  „Aha! ” zeiden de agenten tegelijk. „Aha! ”


  „Wat bedoelt u - aha? ” vroeg Dick.


  „Fred heeft vannacht ook een motorboot gehoord, ” zei een van de agenten en keek zijn collega aan. „Wat deed die boot hier, dat zou ik wel eens willen weten. ”


  „Ja, dat vragen wij ons ook af, ” zei Julian. „Vanmorgen hebben we gezien dat iemand op het eiland met een verrekijker naar het strand keek. ”


  Weer zeiden de agenten „aha” en keken elkaar aan.


  „Het is heel verstandig van jullie, dat je de honden meegenomen hebt, ” zei de agent, die Fred heette. „We zullen eens kijken of wij nog iets bijzonders vinden en daarna varen we terug naar het dorp. Maar denk eraan, juffrouw George, als er weer iets bijzonders is, moet u ons onmiddellijk bellen, begrepen? ”


  Met hun ogen naar de grond gericht liepen ze verder. Ze zagen de sigarettepeukjes liggen en raapten ze op.


  „Ik stel voor terug te gaan, ” zei George zacht. „Voor mij is de aardigheid eraf als er andere mensen op het eiland zijn. Ik heb geen zin meer om hier brood te eten. We nemen de boot en gaan ergens anders ons brood opeten - ik weet nog een andere inham. ”


  Ze sleepten de boot het water in en sprongen erin. Sally was blij, dat ze weer in de boot was en liep kwispelend van voor naar achter en terug. Timmy bleef trouw bij haar, waardoor hij iedereen voor de voeten liep.


  „Hoe kan ik nu roeien, als je telkens over me heen springt, Timmy! ” klaagde Dick. „Sally, het komt door jou. Voel je je niet goed, Berta, je ziet zo bleek? ”


  „Dat komt van de opwinding en het schommelen toen we vlak langs die rotsen voeren, ” zei Berta, die vurig hoopte dat ze niet zeeziek zou worden waar de anderen bij waren. „Als we in kalmer water zijn, is het zo weer over. ”


  Maar het ging niet over en dus zat er niets anders op dan terug te gaan naar het strand. Ze aten hun brood op het strand op en Berta was weldra zover opgeknapt dat ze met smaak mee-at.


  „Heeft er iemand plaats over voor een ijsje? ” vroeg Annie. „Ik zal ze wel gaan halen, als jullie er trek in hebben. Dan ga ik meteen een paar nieuwe veters kopen. Ik heb er een paar in m’n schoenen zitten, die al twee keer aan elkaar geknoopt zijn. ” Ze hadden allemaal nog plaats over voor een ijsje en dus ging Annie op weg en nam Sally mee. Ze ging eerst veters kopen en liep toen een ijszaak binnen.


  „Zeven van twintig, ” zei ze. Het meisje in de winkel glimlachte. „Zeven? Anders neem je er altijd maar vijf. ”


  „Ja, maar we hebben een logeetje - met een hond, ” vertelde Annie. „Ze houden allebei van ijs. ”


  „Dat is waar ook, ” zei het meisje. „Gisteren kwam er iemand naar je oom informeren. Hij zei dat hij hem kende. Hij vroeg hoeveel kinderen er in Huize Kirrin waren en ik zei vier -omdat ik dacht dat jullie maar met zijn vieren waren; Timmy niet meegerekend natuurlijk. De man keek heel verbaasd en zei, dat er toch nog een meisje was. ”


  „Lieve help! ” zei Annie verschrikt. „Vroeg hij dat heus? Wat een nieuwsgierige man. En wat heb je toen gezegd? ”


  „Ik zei dat ik alleen maar twee jongens en een meisje kende - en een meisje dat er altijd uitzag als een jongen, ” zei het meisje.


  Annie was blij, dat het meisje in de ijszaak niet over Berta gesproken had. „Hoe zag die man eruit? ” vroeg ze.


  „O, gewoon, ” zei het meisje, terwijl ze zich de man probeerde te herinneren. „Hij had een donkere bril op - zoals zoveel toeristen als het zonnig is. Toen hij betaalde, viel me op dat hij een grote gouden ring droeg. Meer kan ik me niet herinneren. ”


  „Mocht iemand ooit nog weer naar ons vragen, ” zei Annie, „zeg dan maar dat er een jongen bij ons logeert; Leslie heet hij. Tot ziens! ”


  Ze liep zo snel ze kon terug om de anderen te vertellen wat ze gehoord had. De man, die in de ijszaak geïnformeerd had, hoorde natuurlijk bij de mannen die naar het eiland gegaan waren om het strand in de gaten te houden — misschien was hij het wel geweest die met een verrekijker naar hen had liggen turen, toen ze op het strand aan het spelen waren. Nu zat hij natuurlijk in de motorboot. Annie vond wat ze gehoord had, verre van geruststellend.


  Terwijl ze in het zand van het ijs zaten te smullen, vertelde ze de anderen wat ze van het meisje in de ijswinkel gehoord had. Timmy had zijn ijs binnen twee tellen op; hij ging geduldig naast Sally liggen wachten in de hoop dat zij een beetje voor hem zou overlaten.


  Julian, Dick, George en Berta luisterden gespannen naar wat Annie te vertellen had. „Dat geeft de doorslag, ” zei Dick. „Het is duidelijk dat die mannen probeerden uit te vissen of Leslie hier is. ”


  „Ik voel me niet lekker bij de gedachte, dat ze zo dicht in de buurt waren, ” zei Julian.


  „Je oom en tante komen morgen terug, ” zei Berta. „We zullen hun alles vertellen; zij zullen wel weten wat er moet gebeuren. ”


  „Het is te hopen dat die mannen niet weten dat ze weg zijn, ” zei Dick bezorgd. „Ik vind dat we je van nu af aan geen moment uit het oog mogen verliezen, Leslie. Het is maar de vraag of het verstandig is, Berta nog langer bij ons te laten blijven. ”


  „We moeten afwachten wat vader morgen beslist, ” zei George. Ze waren het er allemaal over eens dat ze niets konden doen, behalve scherp opletten, totdat de ouders van George terugkwamen. In een gedrukte stemming gingen ze terug naar Huize Kirrin en vertelden Joanna wat er op het eiland gebeurd was.


  „Jij hebt de politie opgebeld, Joanna! ” zei Dick verwijtend.


  „Ja - en ik heb er geen spijt van, jongeheer Dick, ” zei Joanna. „Jongeheer Leslie zal met zijn bedje vanavond niet onder het raam staan, het raam gaat op de knip ook al is het smoorheet in de slaapkamer en de deur gaat vannacht op slot! ”


  „Je mag Timmy van me lenen als je wilt, ” zei George. „Dan heb je twee honden in je kamer en behoef je werkelijk nergens bang voor te zijn. ”


  Ze zei het voor de grap maar tot haar verbazing nam Joanna haar voorstel dadelijk aan. „Ja graag, juffrouw, ” zei ze. „Ik wil Timmy graag hebben. Ik weet me geen raad, nu we helemaal op onszelf aangewezen zijn en ontvoerders ons van alle kanten belagen! ”


  Julian begon te lachen. „O, zo erg is het nu ook weer niet, Joanna! Nog één nacht en oom Quentin en tante Fanny zijn terug! ”


  „O - dat had ik helemaal vergeten te zeggen, ” zei Joanna. Er is een telegram gekomen - daar ligt het. Ze blijven een hele week weg. Daarom maak ik me zo zenuwachtig. Een hele week - in een week kan een heleboel gebeuren! ”
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  DE ONTVOERDERS


  


  Julian vond het helemaal niet prettig dat zijn oom en tante pas de volgende week zouden terugkomen. Hij las het telegram. Het was aan George gestuurd, maar Joanna had het opengemaakt.


  „Komen pas volgende week terug, ” stond er. „Kunnen hier niet eerder weg. Hopelijk gaat alles goed bij jullie. Groeten: moeder. ”


  Geen adres van de afzender. Dat was vervelend! Nu kon Julian hun niet eens waarschuwen dat hij zich bezorgd maakte. Hij nam zich voor Berta geen moment uit het oog te verliezen. Gelukkig hadden ze Timmy. Niemand zou Berta durven ontvoeren als Timmy in de buurt was!


  Julian vond het een goed plan, Timmy die nacht bij Berta in de kamer te laten slapen. Als George er niets op tegen had, moest dat voortaan iedere nacht maar zo gebeuren. Het leek hem echter niet verstandig dat nu aan George te vragen want hij zag aan haar gezicht dat ze er spijt van had dat ze het Joanna aangeboden had.


  Julian had geen rust die avond. De luiken moesten dicht, toen ze na het eten een poosje gingen kaartspelen. Berta mocht Sally niet uitlaten; dat moest hij zelf doen. Terwijl hij met de hond een paar keer het laantje op en neer wandelde, keek hij scherp uit of hij geen verdachte personen zag.


  „Je maakt ons allemaal zenuwachtig! ” lachte Annie. „O Julian, wat is het hier warm. Toe, mogen de luiken alsjeblieft even open om een beetje frisse lucht binnen te laten. Ik ben bang, dat ik zal gaan koken als het niet mag. Timmy zal ons heus wel waarschuwen, als er iemand naar het huis komt. ”


  „Goed, ” zei Julian, stond op en maakte de luiken open. Het was donker buiten en het licht stroomde naar buiten.


  „Ja, zo is het beter, ” zei Annie, met haar zakdoek over haar voorhoofd vegend. „Wie is er aan de beurt? Jij, George! ”


  Ze zaten om de tafel te kaarten. Julian en Dick zaten naast elkaar, George tegenover het raam. Annie zat met haar rug er naartoe en Berta zat naast George die bezig was haar het kaartspel uit te leggen. Berta leek sprekend een ernstig jongetje met haar korte blonde haar.


  „Jouw beurt, Dick, ” zei George. „Schiet op — je bent zo traag vanavond. ” Terwijl ze zat te wachten keek ze naar buiten. Eensklaps gooide ze haar kaarten neer en sprong met een schreeuw overeind. De anderen bleven verstijfd van schrik zitten.


  „Wat is er, George, wat is er? ” riep Julian.


  „Daar - kijk - een gezicht! Ik zag iemand naar binnen kijken! Timmy! Timmy! Vooruit, pak hem! ”


  Maar Timmy was er niet. Sally ook niet. George schreeuwde zo hard ze kon: „Timmy, kom vlug hier! Verdraaid, die man zal ontkomen! Tim! ”


  Timmy kwam blaffend uit de gang naar binnen rennen. Sally achter hem aan.


  „Waar zat je, stommerd! ” schreeuwde George woedend. „Vooruit, spring door het raam - ga hem achterna — zoek hem! ”


  Timmy sprong door het raam naar buiten en Sally probeerde het ook te doen, maar slaagde er niet in. Ze blafte en jankte en probeerde het nog eens. Joanna kwam doodsbleek naar binnen hollen, niet wetend wat er gebeurd was.


  „Luister! ” schreeuwde Julian eensklaps. „Stil, Sally. Luister! ”


  Ze waren allemaal stil, Sally ook. In de laan klonk het starten van een auto; een paar minuten later stierf het geluid van de motor weg.


  „Wie het ook was - het heeft geen zin meer hem achterna te lopen want hij is weg, ” zei Dick en ging weer zitten. „Oef! Ik heb een gevoel alsof ik aan hardloopwedstrijden meegedaan heb! Wat heb je ons laten schrikken, toen je eensklaps je kaarten op tafel smeet en begon te gillen, George! ”


  Maar Dick schrok niet minder heftig, toen Timmy eensklaps door het open raam naar binnen sprong. Sally kroop van schrik onder de divan.


  „Wat heeft dit allemaal te betekenen? ” riep Joanna uit. „Nu wil ik toch wel eens weten wat er aan de hand is! ” George beefde van woede — wat maar zelden gebeurde: Ze was kwaad op Timmy! Ze ging tekeer tegen de hond, die er niets van begreep en zijn staart liet hangen.


  „Waar was je? Waarom sloop je naar de keuken? Hoe durf je me zomaar in de steek te laten? Net als we je nodig hebben, ben je er niet! Foei! Je moest je schamen, Timmy - je had die man gemakkelijk kunnen inhalen! ”


  „O, houd op! ” zei Berta, die er bijna van ging huilen. „Die arme Timmy! Toe, George houd op! ”


  Nu keerde George zich tegen Berta. „Mag ik alsjeblieft mijn hond een standje geven als hij het verdiend heeft! Kijk jij maar eens naar je eigen hond - die is geen haar beter! Ik wed, dat Timmy dat nare wollige schaap van jou achterna gelopen is naar de keuken — het was Sally’s schuld, niet Timmy’s! ”


  „Houd je mond, George, ” zei Julian. „Met jouw scheldpartij schieten we niet op. Kalmeer een beetje en vertel ons wat je gezien hebt. Houd je kalm, zeg ik. ”


  George keek hem met een paar fonkelende ogen aan en het lag op haar lippen om hem een scherp antwoord te geven. Toen begon Timmy zacht te janken — hij kon het niet verdragen dat George zo tegen hem tekeer ging. Hij was zich helemaal van geen kwaad bewust.


  Timmy’s gejank bracht George tot kalmte. „O, Timmy! ” riep ze uit, liet zich op haar knieën vallen en sloeg haar armen om de nek van de hond. „Het was gemeen van me om zo tegen je te schreeuwen! Maar ik was boos omdat we de kans, de man die naar ons stond te gluren in de kraag te grijpen, voorbij lieten gaan! O, Timmy, het is allemaal weer goed - heus, ik ben niet meer boos op je! ”


  Timmy was heel erg blij dat te horen! Hij likte haar en ging vlak naast haar voeten liggen. Wist hij maar wat er gebeurd was en wat die opwinding te betekenen had gehad!


  Dat wilde Joanna ook nog steeds graag weten. Ze sloeg met haar vuist op tafel om de aandacht te trekken; eindelijk kreeg ze Julian zo ver dat hij haar vertelde wat er gebeurd was. Ze keek naar buiten en verbeeldde zich dat ze van alle kanten boze gezichten naar binnen zag gluren. Snel stond ze op en trok de gordijnen dicht.


  „We gaan naar bed, ” zei ze. „Allemaal. Ik maak me erg ongerust. En ik zal de politie opbellen en hen waarschuwen. Jongeheer Leslie, ga onmiddellijk met me mee naar boven. ”


  „Misschien heb je gelijk en is het maar het beste dat we gaan slapen, Joanna, ” zei Julian. „Ik zal alle deuren en ramen afsluiten. Kom, meisjes. ”


  Timmy was verbaasd en verontwaardigd tegelijk, toen hij tot de ontdekking kwam dat hij met Berta en Joanna mee moest. Was George dan toch nog boos op hem? Het was heel lang geleden dat hij ’s nachts niet bij haar op de kamer had mogen slapen. Hij voelde zich een beetje getroost door het feit, dat Sally ook met hem meeging maar toch liet hij zijn staart hangen, toen hij achter Joanna aanliep, de zoldertrap op.


  Joanna stopte eerst Berta in bed en ging zich toen zelf uitkleden. Ze deed het raam op de knip en draaide de deur op slot. Voor Timmy legde ze een oude plaid in een hoek van de kamer en Sally sprong op het voeteneind van Berta’s bed.


  „Ik zou niet weten wat ons nu nog zou kunnen overkomen! ” mompelde Joanna bij zichzelf en kroop in bed.


  Een verdieping lager maakten de twee jongens aanstalten naar bed te gaan en ook Annie en George lagen er weldra in. Alle deuren en ramen waren gesloten, hoewel het een warme avond was, maar ze moesten maar riskeren dat ze de volgende morgen allemaal gesmolten zouden zijn! George dacht aan Timmy, die nu bij Berta en Joanna in de kamer sliep - dat vond ze helemaal niet prettig, vooral niet omdat ze zo onaardig tegen hem geweest was. Een knagend gevoel van spijt hield haar wakker. Timmy was altijd zo lief en trouw - waarom had ze hem zo uitgefoeterd?


  „Zou Timmy er al overheen zijn, denk je? ” vroeg ze Annie, toen ze in bed lagen.


  „O, ik denk het wel, ” zei Annie. „Honden zijn meestal erg vergevensgezind. ”


  „Ja, dat weet ik - en dat maakt het juist nog erger, ” zei George.


  „Waarom ben je dan ook zo’n driftkop, ” zei Annie, die dit een mooie gelegenheid vond om George eens goed de waarheid te zeggen. „Ik dacht, dat je over die driftbuien heen was. Maar deze vacantie is het weer helemaal mis met je. Dat komt zeker door Berta. ”


  „Ik wou, dat ik Timmy nog even welterusten kon gaan zeggen! ” begon George weer, na een paar minuten stilte.


  „O, George - alsjeblieft! ” zei Annie slaperig. „Wees toch verstandig. Je kunt toch niet naar boven gaan, op de deur van Joanna’s kamer trommelen en zeggen dat je Timmy nog een kusje wilt geven - Berta en Joanna zouden zich dood schrikken! ”


  Annie viel in slaap, maar George niet. Eensklaps hoorde ze hoe een deur opengemaakt werd; ze ging met een ruk rechtop zitten in haar bed. Het geluid kwam van de zolder. Was dat de deur van Joanna’s kamer? Wat was er aan de hand?


  Er werd zacht op de deur van Georges kamer geklopt. „Wie is daar? ” vroeg George.


  „Ik, Joanna, ” klonk de stem van Joanna. „Ik breng Sally naar beneden, juffrouw George. Timmy probeert voortdurend op Berta’s bed te springen, want hij wil bij Sally zijn. Berta kan er niet van slapen en haar veldbed is niet zo groot dat er twee honden bij haar kunnen liggen. Wil je Sally bij je nemen, juffrouw George? ”


  „O, vooruit maar! ” mompelde George en liep naar de deur. „Hoe is het met Timmy? ” vroeg ze zacht.


  „Goed, ” zei Joanna. „Hij zal wel boos zijn, nu ik Sally naar beneden gebracht heb. Maar ik ben blij dat hij bij me op de kamer ligt vannacht, na wat er allemaal voorgevallen is. ”


  „Is hij wel - tevreden, Joanna? " vroeg George maar Joanna liep alweer naar boven en hoorde haar niet. George zuchtte. Waarom was ze ook zo dom geweest tegen Joanna te zeggen, dat Timmy bij haar op de kamer mocht slapen? En dat dat nu juist vanavond moest gebeuren, nu ze zo onrechtvaardig tegen hem geweest was! Nu zat ze met dat schoothondje, met Sally opgescheept!


  Sally jankte. Ze was niet erg op George gesteld en bovendien wilde ze graag bij Berta zijn. Ze worstelde zich los uit Georges armen, sprong op de grond en begon jankend de kamer rond te lopen.


  Annie schrok wakker. „Wat gebeurt hier? ” zei ze. „Hé — is Sally in de kamer? Hoe komt zij hier? ”


  George vertelde haar op ongeduldige toon wat er gebeurd was. „Ik hoop maar dat ze een beetje kalmeert, ” zei Annie. „Stel je voor, dat ze de hele nacht blijft janken en door de kamer lopen! ”


  Sally kalmeerde niet. Ze ging hoe langer hoe harder janken en toen ze een sprong nam en boven op de half slapende George terecht kwam, had het meisje er genoeg van. Ze ging weer rechtop zitten.


  [image: ]


  „Kleine idioot! ” siste ze. „Ik heb zin om je naar beneden te brengen en in het hok van Timmy te stoppen! ”


  „Een goed idee, ” zei Annie slaperig. George nam de kleine poedel op en verliet de kamer, de deur zacht achter zich sluitend. Annie sliep onmiddellijk in.


  George sloop de trap af en liep naar de achterdeur. Zacht opende ze de deur en liep naar buiten. Ze had het helemaal niet koud, hoewel ze alleen maar haar ochtendjas droeg over haar pyama. Het hondje in haar armen jankte nog steeds zacht.


  Eensklaps voelde ze de kleine Sally in haar armen verstijven; de poedel begon dreigend te grommen. George bleef staan. Wat had Sally nu weer?


  Wat er daarna kwam, gebeurde erg snel. Iemand richtte het licht van een sterke lantaarn op Georges gezicht en voor ze een geluid had kunnen geven, werd een deken over haar hoofd geworpen, zodat ze niet meer schreeuwen kon.


  „Deze moeten we hebben! ” zei een stem. „Ze heeft krullen - dat klopt. En dat hondje is van haar. Zet dat dier in het hok — vlug, voor hij gaat blaffen! "


  Sally, die zo geschrokken was dat ze zelfs niet meer durfde te grommen, werd in Timmy’s hok gezet en de deur van het hok ging dicht. George, die probeerde zich los te rukken en om hulp te roepen, werd opgetild en snel naar de voorkant van het huis gedragen.


  Het tuinhek zwaaide piepend open en dicht in de nachtwind. Sally jankte in het hondehok. Maar niemand hoorde iets — want in Huize Kirrin sliep iedereen vast!


  


  


  Hoofdstuk 14


  


  


  GEORGE IS ZOEK!


  


  De volgende morgen ging Joanna, net als altijd, om half acht naar beneden. Berta, die ook wakker was, besloot Sally uit de kamer van George te halen. Ze deed haar ochtendjas aan en ging met Timmy achter haar aan vlug naar beneden. De deur van Georges kamer was dicht. Berta klopte.


  „Ja, ” riep Annie slaperig, „O - ben jij het Berta. ”


  „Ja, ik kom Sally halen, ” zei Berta. „Zeg - waar is George? ” Annie keek naar het lege bed naast haar. „Ik weet het niet. Midden in de nacht werden we boos op Sally, die niet wilde gaan slapen en toen is George naar beneden gegaan om haar in het hok van Timmy te stoppen. Ik ben in slaap gevallen en ik heb George niet meer gezien. ”


  „O, dan is ze zeker al naar beneden gegaan om Sally terug te halen, ” zei Berta. „Ik ga me aankleden. Het is prachtig weer vandaag. Ga je voor het ontbijt zwemmen? Want als je dat doet, trek ik meteen mijn zwempak aan. ”


  „Ja, dat zouden we kunnen doen, ” zei Annie. „Het is nog lekker vroeg. ” Ze sprong uit bed. „Ga jij de jongens wakker maken. Timmy, ga jij George zoeken. ”


  Dick en Julian waren al wakker; ze gingen dadelijk akkoord met het voorstel om voor het ontbijt te gaan zwemmen. Annie liep met hen mee toen ze naar beneden gingen. Berta was intussen al naar buiten gegaan, naar het hondehok, waar Sally haar vrolijk blaffend begroette.


  Timmy kwam hijgend bij de kinderen terug. Hij had overal naar George gezocht maar haar niet gevonden. „Woef! ” blafte hij tegen Annie. „Waf! ” Alsof hij zeggen wilde: „Vertel me alsjeblieft waar George is. ”


  „Heb je George nog niet gevonden? ” vroeg Annie verbaasd. „Joanna, ” riep ze, „waar is George? Is ze al gaan zwemmen? ”


  „Ik heb haar niet gezien, ” riep Joanna terug, „maar dat zal wel want de achterdeur was open, toen ik beneden kwam. Ik dacht dat een van jullie vroeg opgestaan was om te gaan zwemmen. ”


  „Ja, dan moet George al naar het strand gegaan zijn, ” zei Annie. Ze kon het nog niet goed vatten. Waarom had George haar niet wakker gemaakt?


  Een kwartier later holden ze met de twee honden naar het strand. Sally was blij weer bij Berta te zijn; Timmy was onrustig en jankte af en toe zacht. Op het strand gekomen bleef hij staan en staarde naar de zee.


  „Ik zie George niet, ” zei Dick, met een klank van bezorgdheid in zijn stem. „Ze is niet aan het zwemmen. ”


  Ze bleven allemaal staan en tuurden de zee af, maar er was nog niemand in het water. Annie werd door Dicks bezorgdheid aangestoken en greep Julian bij de mouw van zijn jas.


  „Julian, waar is George? ”


  „Ik wou dat ik het wist, ” zei Julian ernstig. „Ze is hier niet. Ze is ook niet met haar boot het water opgegaan - want daar ligt haar boot. We gaan terug naar huis, jongens! ”


  „Ik kan me niet voorstellen, dat George in haar eentje zou zijn gaan zwemmen zonder mij wakker te maken, ” zei Annie. „Trouwens — ik kan me niet herinneren dat ik haar heb horen terugkomen, nadat ze Sally naar beneden gebracht had - en ik zou allicht toch wel even wakker geworden zijn. O, Julian, ik ben bang dat er iets met haar gebeurd is, toen ze gisteravond naar beneden ging om Sally in het hok van Timmy te stoppen! ”


  „Ja, dat begin ik ook te geloven, ” zei Julian bezorgd. „We weten dat er gisteravond iemand om het huis sloop - George heeft hem naar binnen zien gluren. Misschien kunnen we bij het hondehok of bij de tuindeur iets vinden, wat ons wijzer maakt. ”


  In een gedrukte stemming liepen ze terug. Nauwelijks waren ze bij het hondehok gaan zoeken of Annie raapte met een schreeuw van opwinding iets van de grond op. Ze liet het zonder iets te zeggen aan de anderen zien.


  „Wat is dat — wel verdraaid, dat is de koord van Georges ochtendjas, ” riep Dick uit. „Nu is er geen twijfel meer mogelijk! George werd overvallen toen ze Sally in het hok wilde stoppen! ”


  „Ze dachten natuurlijk dat ik het was, ” zei Berta snikkend. „Ze had Sally bij zich - en ze weten dat Sally mijn hond is. Bovendien heeft George kort haar en kleedt ze zich overdag net als een jongen. ”


  „Precies, ” zei Julian. „Daar komt nog bij dat jij er in jongens-kleren als een echte jongen uitziet en George er altijd nog uitziet als een meisje dat jongenskleren draagt - natuurlijk dachten ze dat ze George moesten hebben. Ze hebben George ontvoerd in plaats van Berta! ”


  „Denk je dat mijn vader nu het gebruikelijke briefje zal krijgen met de mededeling dat zijn dochter geen haar op het hoofd gekrenkt zal worden, als hij doet wat de ontvoerders van hem eisen en zijn geheimen uitlevert? ” vroeg Berta gespannen.


  „Daar kun je vast op rekenen, ” zei Julian.


  „Wat zullen ze zeggen als ze merken dat ze George te pakken hebben — en niet mij? ” vroeg Berta verder.


  „Tja... ” Julian dacht na. „Dat weet ik heus niet. Misschien proberen ze oom Quentin bang te maken, maar hij is natuurlijk niet in het bezit van de berekeningen, die zij willen hebben. ”


  „Maar wat moeten we nu met Berta doen? ” riep Dick uit. „Als die mannen erachter komen dat ze het verkeerde meisje ontvoerd hebben, zullen ze natuurlijk terugkomen en proberen Berta mee te nemen! ”


  „George zal hun niets vertellen, ” zei Annie onmiddellijk. „Ze zal heus wel begrijpen dat Berta in groot gevaar zal verkeren als zij hun vertelt wie ze is - en dus zal ze zo lang mogelijk haar mond dicht houden. ”


  „Zou ze dat werkelijk doen? ” vroeg Berta ongelovig. „Ze is flink — dat weet ik. Maar ze zouden haar onmiddellijk laten gaan als ze zei dat ze George is - dat ze de verkeerde ontvoerd hebben. Verdraaid, ik zou het geweldig van haar vinden als ze dat voor me deed! ”


  „Ja, het is net zoals je zegt: George is flink, ” zei Dick. „Als ze in de knel zit, is ze minstens zo flink als een jongen! Julian, we moeten Joanna alles vertellen. Er zit niets anders op: we moeten zo gauw mogelijk beslissen wat er gedaan moet worden - en ik vind nog steeds dat we Berta extra moeten beschermen. Ze mag niet overal met ons naar toe gaan. ”


  Berta keek nu wel erg bang. Door Georges verdwijning drong het pas goed tot haar door, in welk gevaar ze verkeerde. Tot nu toe had ze er niet echt in geloofd. Ze keek om zich heen, alsof ze dacht dat de ontvoerders al klaar stonden om haar te grijpen.


  „Maak je niet bezorgd, Berta - er is op dit moment geen gevaar te duchten, ” zei Dick opbeurend. „Toch zou ik maar naar binnen gaan, als ik jou was. Ik geloof niet dat George zal verraden dat ze George is en niet Berta, maar misschien zullen die mannen er op een andere manier achterkomen... Reken maar dat ze dan onmiddellijk zullen terugkomen! ”


  Berta rende naar binnen alsof ze achterna gezeten werd. Julian draaide de tuindeur op slot en riep Joanna.


  Er werd heel ernstig beraadslaagd. Joanna werd bleek van schrik, toen ze hoorde wat er gebeurd was. Ze kon haar tranen niet bedwingen, toen Julian haar vertelde dat George ontvoerd was. Ze veegde met een tip van haar schort langs haar ogen. „Ik heb toch wel gezegd dat we alle deuren en ramen moesten afsluiten, ik heb toch wel gezegd dat we de politie moesten waarschuwen — en toch moest juffrouw George eigenwijs zijn en midden in de nacht op haar eentje de tuin in gaan! ” zei ze. „Had ze die poedel maar niet bij zich gehad! Geen wonder, dat ze haar voor Berta aanzagen, met Sally in haar armen! ” „Joanna, ” zei Julian. „er moet heel veel gedaan worden. In de eerste plaats moeten we de politie waarschuwen. Vervolgens moeten we contact proberen te krijgen met tante Fanny en oom Quentin - het is net iets voor hem om geen adres op te geven! Tenslotte moeten we proberen, Berta ergens anders onder te brengen. Ze kan hier niet blijven. ”


  „Nee, dat is duidelijk, ” zei Joanna, weer met haar schort langs haar ogen wrijvend. Ze ging zitten, dacht na en keek eensklaps verheugd op.


  „Ik weet, waar ze naartoe kan gaan! ” riep ze uit. „Jullie kennen Jo wel - het zwerversmeisje, met wie jullie een paar spannende avonturen beleefd hebben. ”


  „Ja, natuurlijk, ” zei Julian. „Woont ze tegenwoordig niet bij een nicht van jou? ”


  „Precies, ” zei Joanna. „Mijn nicht zou Berta onmiddellijk bij zich willen nemen, als ze wist wat er aan de hand is! Ze woont in een dorpje, waar nooit iets gebeurt. Niemand zou het gek vinden, als er een vriendin bij Jo kwam logeren. Ze heeft wel vaker logeetjes. ”


  „Dat lijkt me een goed plan, ” zei Dick. „Vind je ook niet, Julian? Berta moet hier zo gauw mogelijk vandaan. We kunnen het gerust aan Jo overlaten om op haar te letten - we weten allemaal hoe bijdehand Jo is! ”


  „De politie moet het natuurlijk ook weten, ” zei Julian, „dan kunnen zij ook een oogje in het zeil houden. Joanna, kun je opbellen, een taxi bestellen en Berta onmiddellijk weg gaan brengen? ”


  „Mijn nicht zal wel verbaasd kijken, als ze me zo vroeg in de morgen ziet arriveren, ” zei Joanna, stond op en deed haar schort af. „Maar ze kan zich snel aanpassen en ik weet zeker dat ik op haar kan rekenen. Jongeheer Leslie, pak je spullen in - niet meer dan je nodig hebt, denk eraan. Die zilveren toiletbenodigdheden van je kun je gerust hier laten. ”


  Berta zag zo bleek als een doek; het lag op haar lippen om te zeggen dat ze niet naar Joanna’s nicht wilde gaan. Maar Julian sloeg zijn arm om haar heen.


  „Luister, ” zei hij, „het zou me niets verbazen, als George haar mond hield om te zorgen dat we jou veilig naar een andere plaats kunnen brengen, voor die mannen erachter komen dat ze de verkeerde te pakken hebben... maar nu moet jij ook meewerken en een beetje flink zijn! ”


  „Ja, ” zei Berta en keek Julian met een paar grote ernstige ogen aan. „Ik zal doen wat je zegt — maar wie is die Jo, over wie jullie het hadden? Een zwerverskind? Ik houd niet van zwerverskinderen! ”


  „O, maar haar zal je vast en zeker erg aardig vinden, ” zei Julian opgewekt. „Ze is een deugniet, een rovertje en een zwervertje - maar ze heeft een hart van goud; waar of niet, Joanna? ”


  Joanna knikte. Ze hield van de kleine brutale Jo en daarom had zij gezorgd dat het meisje een onderdak kreeg, toen Jo’s vader naar de gevangenis moest.


  „Kom, jongeheer Leslie, ” zei ze, „we moeten opschieten. Jongeheer Julian, moet ze nu als meisje of als jongen gaan -dat moeten we wel even afspreken. ”


  „O, als meisje — alsjeblieft als meisje! ” smeekte Berta.


  Julian dacht even na. „Ik zie niet in, waarom niet, ” zei hij. „Ga maar als meisje - maar denk eraan, dat je je nog niet Berta mag laten noemen! ”


  „We noemen haar Jane, ” zei Joanna op een toon die geen protest duldde. „Dat is een mooie naam — een naam die nie-mand zal opvallen. Berta is veel opvallender. Ga maar mee naar boven, dan zullen we samen uitzoeken wat je moet aantrekken en wat je allemaal moet meenemen! ”


  „Ik ga eerst de politie opbellen, ” zei Julian, „en dan een garage voor een taxi! ”


  „Nee, geen taxi bellen, ” zei Joanna. „Ik wil bij het huisje van mijn nicht niet in een taxi arriveren: dat wekt te veel opzien. Jane en ik nemen de bus en iedereen zal denken dat we naar de markt gaan! We zullen wel moeten overstappen maar de bus brengt ons tot vlak voor de deur van het huis van mijn nicht. ”


  „Mooi, ” zei Julian en liep naar de telefoon. Hij vroeg de brigadier van politie te spreken en vertelde hem wat er gebeurd was. De man noteerde kalm wat Julian hem vertelde. „Ik ben binnen tien minuten bij jullie, ” zei hij, „ga niet weg voor ik er ben. ”


  Julian legde de hoorn op het toestel. Dick en Annie stonden naar hem te kijken. Hoe zou het nu met Geörge zijn, dachten ze. Zou ze bang zijn - misschien woedend? Als die mannen haar maar geen kwaad deden!...


  Timmy was ontroostbaar. Hij begreep nu langzamerhand wel dat er iets met George gebeurd was. Wel tien keer was hij naar de plaats gelopen waar het koord van Georges kamerjas gevonden was maar met al zijn snuffelen had hij niets kunnen bereiken.


  Sally voelde dat haar grote vriend verdriet had en liet hem geen moment in de steek. Als hij ging liggen, ging ze vlak bij hem liggen. Als hij opstond, stond zij ook op. Ze zouden om de twee honden gelachen hebben, als ze zich allemaal niet zo ellendig gevoeld hadden. Niemand had lust om te lachen!


  In de tuin klonken voetstappen. „De politie! ” riep Julian. „Die zijn gauw gekomen! ”


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  


  WAT ER IN HET BOS GEVONDEN WERD


  


  De brigadier was zelf gekomen en hij bracht een agent mee. Annie vatte weer een beetje moed, toen ze de beide grote, gewichtig-uitziende mannen zag. Julian liet hen binnen, ging hen voor naar de zitkamer en daar vertelde hij haarfijn wat er gebeurd was.


  Terwijl hij midden in zijn verhaal was, rende iemand de trap af en de gang door. „We gaan weg! ” schreeuwde Joanna. „Ik heb geen tijd meer om afscheid te nemen want dan missen we de bus! ”


  Joanna holde langs het tuinpad naar de weg. In haar hand hield ze een klein koffertje, dat ze Berta geleend had omdat Berta alleen maar een grote koffer bij zich had. Ze had er wat kleren van Berta in gepakt, maar heimelijk had ze zich voorgenomen, haar nicht voor te stellen om Berta kleren van Jo te laten dragen.


  Berta kwam op een drafje achter haar aan - ze zag er nu heel anders uit want ze droeg een rokje, in plaats van haar jongensbroek en trui. Aangezien het korte haar bij haar meisjeskleren nu een beetje raar stond, droeg ze een hoed. Ze wuifde naar de anderen en deed haar best te glimlachen.


  „Die Berta! ” zei Dick. „Ik mag haar erg graag! ”


  „Ja, ” zei Julian, „ze is een liefje! ” en hij hoopte dat hij Annie daarmee aan het lachen kon maken.


  „Wat heeft dat te betekenen? ” vroeg de brigadier verbaasd toen hij Berta en Joanna langs het tuinpad naar de bushalte zag hollen.


  Julian legde het hem uit. De brigadier fronste zijn wenkbrauwen. „Jullie hadden dat niet buiten ons om moeten regelen, ” zei hij.


  Daar schrok Julian een beetje van. „Maar we dachten dat Berta zo snel mogelijk hier vandaan moest, ” zei hij, „voor het geval de ontvoerders zouden merken dat ze het verkeerde meisje ontvoerd hadden. ”


  „Ja, dat is waar, ” zei de brigadier, „maar toch had je met ons overleg moeten plegen. Het is overigens geen slecht idee om haar naar dat stille dorp te brengen, waar Jo over haar kan waken - die Jo is een pienter meisje. Het zou net iets voor haar zijn om die ontvoerders bij de neus te nemen! Je moet wel beseffen, jongeman, dat dit een heel ernstige zaak is — die niet door kinderen afgehandeld kan worden. ”


  „Kunt u George terugbrengen? ” vroeg Annie. Dat was een vraag die haar al een hele poos op de lippen brandde.


  „We zullen ons best doen, ” zei de brigadier. „Ik zal me nu eerst eens met jullie oom en tante in verbinding stellen en daarna met mijnheer Elbert Wright... ”


  Op dat moment rinkelde de telefoon. Annie nam de hoorn op. „Het is voor u, brigadier, ” zei ze en gaf de telefoon over.


  „Hm. Juist ja. Ja, ja. Goed zo. Hm. Dank je wel. ” De brigadier legde de hoorn neer en wendde zich tot Julian en de anderen. „Er is net bericht binnengekomen, dat de ontvoerders zich met mijnheer Elbert Wright in verbinding gesteld hebben en hem hebben meegedeeld dat ze zijn dochter Berta ontvoerd hebben, ” zei hij.


  „O! En ze eisen natuurlijk, dat hij hun de geheime berekeningen zal geven? ” vroeg Julian.


  „Precies, ” zei de brigadier. „De arme man weet niet wat hij moet beginnen! Hij heeft hun beloofd, dat hij hun alles zal geven wat ze eisen. Heel dom van hem! ”


  „Maar - maar dan moet u hem onmiddellijk vertellen dat ze per vergissing niet Berta ontvoerd hebben maar George! ” zei Dick. „Dan zal hij niet toegeven aan hun eisen! ”


  Weer fronste de politieman zijn voorhoofd. „Ja, laat dat nu maar liever aan ons over, ” zei hij gewichtig. „Jullie zullen ons alleen maar hinderen als je probeert je met dit geval te bemoeien. Jullie behoeven niets anders te doen dan rustig af te wachten! ”


  „Wat! Terwijl George ontvoerd is en in gevaar verkeert? ” riep Dick uit. „Wat denkt u eigenlijk te doen om haar te vinden? ”


  „Zeg eens, kalm aan een beetje! ” zei de brigadier boos. „Ze is niet in gevaar - zodra die mannen merken dat zij niet het meisje is dat ze hebben willen, zullen ze haar vrij laten. ” _ „Dat zullen ze niet doen, ” zei Dick. „Ze zullen proberen haar vader te dwingen zijn geheimen prijs te geven! ”


  „Dan zullen we in ieder geval wat meer tijd hebben om die mannen op te sporen, ” zei de brigadier onverstoorbaar. Hij stond op en trok zijn uniform recht. „Waarschuw me onmiddellijk als er iets bijzonders gebeurt en denk eraan: jullie bemoeien je er niet mee! Je kunt er van opaan, dat we heus wel weten wat er gedaan moet worden. ”


  Gevolgd door de agent verliet hij het huis. Julian kreunde. „Hij begrijpt niet eens, dat er haast bij is. Het is allemaal trouwens ook wel erg ingewikkeld - het verkeerde meisje ontvoerd, de verkeerde vader ingelicht, de goede vader beslist niet bereid, iets van zijn geheimen prijs te geven — en intussen weèt die arme George nog steeds niet wat er gebeurd is! ”


  „Ik ben blij, dat we Berta in ieder geval bijtijds ergens anders heen gebracht hebben, ” zei Dick. „Annie, je ziet bleek - hoe voel je je? ”


  „O, alleen maar vreselijk geschrokken - en m’n maag is zo leeg, ” zei Annie en drukte haar hand tegen haar buik.


  „Wel verdraaid — we vergeten helemaal te ontbijten! ” riep Dick uit, naar de klok kijkend. „Het is al bij tienen! Kom, Annie - ga wat voor ons klaarmaken. Als we gegeten hebben, voelen we ons een heel stuk beter. ”


  „Ik vind het zo naar voor Timmy en Sally, ” zei Annie toen ze in de keuken kwam. „O, Timmy, kijk me niet zo zielig aan, ik weet heus niet waar je vrouwtje is. Als ik het wist, zou ik je direct naar haar toe brengen. En Sally — je zult voorlopig met mij genoegen moeten nemen; ik weet wel, waar Berta is, maar ik kan je niet naar haar toe brengen! ”


  Een paar eieren waren gauw gekookt. Ze aten ze op met toast en boter. Vreemd, dat ze nu nog maar met zijn drieën aan tafel zaten. Dick probeerde een gesprek gaande te houden maar de anderen hadden geen zin om te praten. Timmy lag met zijn kop op Annies voeten en Sally stond naast haar, de voorpoten op Annies knieën. Annie probeerde de honden zo goed mogelijk te troosten!


  Na het ontbijt ging Annie afwassen en bedden opmaken en de jongens liepen naar buiten om de plek, waar het koord van Georges kamerjas gevonden was, nog eens te bekijken. Sally en Timmy liepen mee naar buiten.


  Timmy snuffelde een poosje rond en liep toen met de neus vlak bij de grond het tuinpad af naar het hekje, duwde het open en ging erdoor. Nog steeds met zijn neus vlak bij de grond liep hij de weg af en sloeg een eind verder een zijweg in.


  „Dick - ik geloof dat hij een spoor volgt, ” riep Julian opgewonden. „Dat moet het spoor van George zijn. Ook al hebben ze George gedragen, dan is Timmy toch nog wel zo knap dat hij haar spoor kan volgen. Misschien heeft hij lucht van haar gekregen! ”


  „Kom mee — we gaan Timmy achterna, ” zei Dick. De jongens en Sally gingen ook het zijpad in. Ze zagen Timmy een eind verder lopen en juist op dat moment begon hij hard te lopen.


  „Wacht eens even, jongen - niet zo snel; wij willen ook mee, ” riep Dick.


  Maar Timmy stoorde zich niet aan hem. De geur van wat hij rook moest wel heel sterk zijn. De jongens renden wat ze konden; ze slaagden er met veel moeite in, Timmy bij te houden.


  Gelukkig bleef Timmy weldra staan; ze waren nu op een open plek in het bos. Dick en Julian holden buiten adem naar de plaats, waar de hond snuffelend in het rond liep. Timmy keek op en jankte zacht. Blijkbaar zag hij geen kans het spoor verder te volgen.


  „Wielsporen! ” riep Dick en wees naar een plek, waar het vochtige gras onder een grote eik door een auto platgereden was. De sporen van de wagen waren duidelijk te zien. „Snap je het? De kerels kwamen per auto, lieten de wagen hier staan en slopen door het bos naar Kirrin. Daar wachtten ze een kans af om Berta te grijpen. Ze dachten dat ze Berta hadden maar in werkelijkheid was het George — ze zouden niemand te pakken gekregen hebben als George niet zo stom geweest was om Sally naar het hondehok te gaan brengen. Alle deuren en ramen waren secuur afgesloten! ”


  Julian bekeek de wielsporen. „Dit zijn sporen van heel grote banden, ” zei hij. „Het moet een grote auto geweest zijn - en als ik me niet vergis zijn dit afdrukken van banden van een Amerikaans merk. Dat kan ik straks gemakkelijk nagaan — ik zal het aan Jim vragen, die in het dorp in een garage werkt. Hij zal het wel weten. Maar dan moet ik nu vlug een schetsje van een van die banden maken. ” Hij haalde een potlood en een opschrijfboekje te voorschijn en begon te tekenen. Dick bukte zich intussen en bekeek de sporen nauwkeurig.


  „De sporen lopen dwars door elkaar, ” zei hij. „Ik denk dat de mannen hier gewacht hebben. Toen ze George te pakken hadden, duwden ze haar in de auto, maar ze moesten draaien om terug te kunnen rijden. Kijk maar: de sporen van de auto lopen naar dat brede pad daar. Dat draaien van de auto ging blijkbaar niet zo vlot - want ze botsten tegen een boom. Kijk, je kunt het hier duidelijk zien. ”


  [image: ]


  „Waar? ” vroeg Julian onmiddellijk. „Er zit blauwe verf aan die boom — dat moet de kleur van de auto geweest zijn — of in ieder geval van de spatborden. ” Hij wreef zich in de handen. „We zijn een heleboel te weten gekomen. We moeten een grote auto zoeken, waarschijnlijk een blauwe en van een Amerikaans merk. Zou de politie met die gegevens de wagen niet kunnen opsporen? ”


  „Timmy loopt nog steeds te snuffelen, ” zei Dick. „Arme Timmy! Misschien weet hij wel dat George hier in de auto geduwd is. Wacht even - hij begint te graven! ”


  Ze gingen vlug naar Timmy toe, die probeerde een klein voorwerp uit de grond te krijgen, dat er door de banden van de auto ingedrukt was. De auto was er waarschijnlijk bij het keren overheen gereden.


  Dick zag iets wat middendoor gebroken was — iets groens. Hij raapte de twee helften op. „Het is een kam! Had George zo’n groen kammetje? ”


  „Ja, ik geloof het wel, ” zei Julian. „Ik denk dat ze de kam weggegooid heeft, toen ze haar in de auto duwden. Ze hoopte, dat wij die kam zouden vinden — ze wilde dus een spoor voor ons achterlaten. Kijk eens, wat is dat? ”


  Aan een struik hing een zakdoekje. Julian graaide ernaar en bekeek de zakdoek trillend van opwinding. Er was een G op geborduurd.


  „Ja, hoor, die is van George, ” zei hij. „Ze heeft er zes van, allemaal met verschillende kleuren letters. Die zakdoek heeft ze natuurlijk ook weggegooid. Vooruit, Dick, we moeten kijken of ze nog meer weggegooid heeft: ze hebben haar natuurlijk achter in de auto geduwd en misschien zag ze - toen ze bij het keren van de wagen tegen een boom reden — kans alles wat ze in haar zakken had naar buiten te gooien. Ze kon wel raden, dat we haar zouden zoeken en misschien rekende ze erop, dat Timmy haar spoor tot hier zou kunnen volgen. ”


  Ze zochten een hele tijd; tenslotte was het Timmy, die nog iets vond, een zuurtje in een doorzichtig papiertje, helemaal plat gereden.


  „Kijk! ” riep Dick en raapte het op. „Zo’n zuurtje hebben we gisteravond allemaal gekregen. George had er blijkbaar geen trek in en stopte het in de zak van haar ochtendjas. Ik wou, dat ze een stompje potlood bij zich had gehad — dan had ze ons misschien een briefje kunnen schrijven! ”


  „Daar Zeg je wat! ’ 'riep Julian uit. „We gaan nog eens heel goed zoeken! ” Maar hoe goed ze ook zochten op de grond en onder de struiken, ze vonden niets meer. Ze waren blijkbaar te optimistisch geweest, toen ze dachten dat George gelegenheid gehad zou hebben om een briefje te krabbelen.


  „We gaan de autosporen volgen want we moeten zeker weten dat ze naar de weg leiden, ” zei Julian. Zwijgend liepen ze langs het brede bospad.


  Een eindje verder zag Dick een stukje papier over de weg waaien. Werktuiglijk raapte hij het op - maar toen hij het in zijn vingers had, pakte hij Julian eensklaps bij zijn mouw.


  „Zeg Julian, ze heeft toch kans gezien om iets op te schrijven! Kijk maar, dit is haar handschrift. Er staat maar één woord op — wat zou dat kunnen betekenen? ”


  Julian en Dick stonden over het vodje papier gebogen. Ja, het was ongetwijfeld door George geschreven: ze zagen het aan de eigenaardige G, die precies zo was als de G, die George altijd aan het begin van haar naam schreef.


  „Gringo! ” zei Julian langzaam. „Een woord maar: Gringo! Wat kan dat betekenen? Misschien is het een naam, die ze hoorde noemen - misschien had ze alleen maar tijd om vlug die naam op te schrijven en het papiertje uit het raam te gooien. Gringo! Timmy, wat betekent Gringo? ”


  


  


  Hoofdstuk 16


  


  


  JO KOMT HELPEN!


  


  Dick en Julian gingen met de twee honden, terug naar Huize Kirrin. Ze lieten Annie zien, wat ze gevonden hadden en ook zij piekerde erover wat het woord ’Gringo’ zou kunnen betekenen.


  „We moeten de politie vertellen wat jullie ontdekt hebben, ” zei ze. „Misschien kunnen ze die auto opsporen of anders weten zij misschien wat dat woord Gringo betekent. ”


  „Je hebt gelijk, ” zei Julian, „ik zal hen meteen bellen. Dick ga jij met de tekening van die bandafdruk naar de garage en vraag of dat een band van een Amerikaanse wagen is. ”


  De politie luisterde belangstellend naar Julians verhaal maar kon hem niet veel verder helpen. De brigadier beloofde dat hij een agent zou sturen naar de plaats waar de jongens de bandensporen gevonden hadden en hij gaf als zijn mening te kennen dat het vodje papier niet veel waarde had, aangezien de jongens het gevonden hadden op het bospad, een flink eind verwijderd van de plaats waar de auto gedraaid had.


  „Ik geloof niet, dat George kans gezien zou hebben iets uit het raam te gooien terwijl de auto reed, ” zei de brigadier. „Tien tegen een dat er iemand naast haar zat, achter in de auto. Op de open plek in het bos heeft ze misschien kans gezien dingen uit de auto te gooien want toen moest de andere man - want er zijn er minstens twee geweest - zijn kameraad aanwijzingen geven bij het draaien van de auto. ”


  „Misschien is het papiertje een eind weggewaaid, ” veronderstelde Julian. „Het doet er ook niet toe - ik heb u in ieder geval verteld wat we ontdekt hebben. ”


  Het werd een nare dag ook al lachte de zon aan een wolkenloze blauwe hemel en lokte het koele water van de zee. Nie-mand had zin om te gaan zwemmen; eigenlijk hadden ze alleen maar zin om over George te praten en over wat er gebeurd was. Ze vroegen zich af waar George nu zou zijn.


  Joanna kwam nog voor de lunch terug en ze bedankte Annie toen ze zag dat het meisje vast de aardappelen geschild had en de sla aangemaakt. Dick had aardbeien geplukt. Ze waren allemaal blij, dat Joanna terug was. Joanna was nuchter, verstandig en een steun voor hen allemaal.


  „Juffrouw Jane is nu veilig bij mijn nicht thuis, ” vertelde ze. „Ze trok een pruillip toen ik afscheid van haar moest nemen, maar ik heb gezegd dat ze flink moest zijn en net doen alsof ze het allemaal erg leuk vond. Anders zouden de mensen in de buurt zich afvragen, wat er met haar aan de hand was. Ik heb haar kleren van Jo aangetrokken - precies haar maat. De hare zijn te mooi en te duur; veel te opzichtig. ”


  Ze vertelden Joanna wat ze die morgen in het bos gevonden hadden. Joanna bekeek het briefje. „Gringo! ” zei ze. „Wat een raar woord — het is een zigeunerwoord, als je het mij vraagt. Jammer dat Jo hier niet is; misschien zou zij je kunnen vertellen wat dat woord betekent! ”


  „Heb je Jo gezien? ” vroeg Dick.


  „Nee, ze was boodschappen gaan doen, ” zei Joanna en ze tilde het deksel van de pan op om te kijken of de aardappels al gaar waren. „Ik hoop, dat ze met juffrouw Jane kan ópschieten. Wil je wel geloven dat het me moeite kost te onthouden, hoe dat meisje nu eigenlijk heet! Telkens wordt haar naam veranderd! ”


  Er gebeurde niets bijzonders die dag; behalve dat er een telefoontje van tante Fanny kwam. Ze maakte zich erg ongerust en schrok van wat ze haar vertelden. „Jullie oom is ingestort! ” zei ze. „Hij heeft de laatste tijd veel te hard gewerkt en toen hij hoorde dat George ontvoerd was, kon hij het niet meer aan. Hij is erg ziek. Ik kan hem niet alleen laten — we kunnen trouwens toch niets doen! We moeten op de politie vertrouwen. O, het is afschuwelijk dat die gemene mannen per vergissing George meegenomen hebben! ”


  „Heus, het komt allemaal wel weer in orde, tante Fanny, ” probeerde Julian zijn tante te troosten. „Berta is op een veilige plaats ondergebracht en die mannen zullen George weer vrijlaten, als ze hun vertelt dat ze het verkeerde meisje meegenomen hebben. ”


  „Ja... als ze het hun vertelt, ” zei Dick zacht. „Dat doet ze misschien niet terwille van Berta - voorlopig in ieder geval niet. ”


  In een neerslachtige stemming gingen ze die avond naar bed. Annie nam Timmy en Sally mee; ze had medelijden met de beide honden, die hun bazinnen heel erg misten. Timmy kon van verdriet niet eten.


  Julian had moeite om in slaap te komen. Hij lag te woelen en moest voortdurend aan George denken. O, kon hij maar iets voor haar doen. George was opvliegend, ongedurig, maar ze was ook flink en trouw en Julian hield veel van haar.


  Een steentje ketste tegen het raam van zijn slaapkamer. Julian ging met een ruk rechtop zitten. Er viel iets in de kamer en rolde over de grond. Met twee sprongen was Julian zijn bed uit en bij het raam. Wie gooide er stenen naar binnen? Wat had dit te betekenen?


  Hij leunde naar buiten. „Ben jij het, Dick? ” hoorde hij een stem beneden.


  „Jo! Wat doe jij hier? ” riep Julian uit. „Ik ben het -Julian. Dick slaapt. Wacht even - ik zal hem wakker maken en je binnen laten. ”


  Maar als hij gedacht had dat hij naar beneden moest om Jo binnen te laten, dan vergiste hij zich. Nog voor hij tijd gehad had Dick wakker te schudden, was ze al in een boom geklommen en door het raam van Julians slaapkamer naar binnen geklauterd. Ze was zo bruin als een Indiaan, maar toch kon je haar zomersproeten nog zien. Ze had nog precies zo’n krullebol als vroeger!


  „Ik móest komen, ” zei Jo. „Ik had boodschappen gedaan vanmorgen en toen ik thuis kwam vond ik dat meisje - Jane. Ze vertelde me wat er met George gebeurd is: dat ze haar per vergissing ontvoerd hebben omdat ze dachten dat ze Jane was. Ik zei natuurlijk tegen Jane: 'Vooruit, ga naar die kerels toe en zeg dat ze zich vergist hebben. Zeg dat ze George meegenomen hebben in plaats van jou! ’ Maar dat wilde ze niet doen. Begrijp je dat nu? Ze wilde eenvoudig niet! Ze ging zitten huilen. Ba, wat een lafaard! ”


  „Nee, nee, nee, Jo! ” zei Dick glimlachend en probeerde aan de verontwaardigde Jo uit te leggen, hoe de vork precies in de steel zat. Maar hij zag geen kans haar te overtuigen.


  „Als ik die Jane was, ” hield Jo vol, „zou ik iemand anders niet gevangen laten zitten enkel en alleen omdat ze voor mij aangezien werd! Ik mag die Jane niet; ik vind haar een naar kind! En nu wordt zeker van mij verwacht dat ik op haar zal letten! Ik denk er niet aan! Wat mij betreft mogen ze haar ontvoeren - liever vandaag dan morgen! Hoe kan iemand zo gemeen zijn tegen George! ”


  Julian keek Jo aan. Hij wist dat ze de Vijf trouw bleef door dik en dun en dat ze er erg trots op was, hun vriendin te zijn. Ze had samen met de Vijf tweemaal een spannend avontuur beleefd en daarbij was gebleken dat ze weliswaar een brutaal zwervertje was, maar dat ze pal stond voor haar vrienden. Haar vader zat in de gevangenis en daarom woonde ze bij Joanna’s nicht. Voor het eerst van haar leven ging Jo naar school om lezen en schrijven te leren!


  „Jo, we zijn nog een paar dingen te weten gekomen sinds Berta, ik bedoel Leslie... o nee, ik bedoel natuurlijk Jane..


  „Ja, wie bedoel je nu eigenlijk? ” vroeg Jo verbaasd.


  „Ik bedoel Jane, ” zei Julian. „We zijn nog een paar dingen te weten gekomen, sinds Joanna haar vanmorgen bij jullie gebracht heeft. ”


  „Vooruit, vertel op, ” zei Jo. „Weet je waar George is? Vertel op dan, want ik zal erheen gaan, inbreken en George bevrijden! ”


  „Nee, nee - houd je een beetje kalm, ” zei Dick. „Zo eenvoudig is de zaak niet! ’


  „George heeft een stukje papier uit de auto gegooid, waar dit opstaat, ” zei Julian en liet Jo het briefje zien. „Kijk, er staat maar een woord op — Gringo. Zegt dat woord je iets? ”


  „Gringo? ” zei Jo. „Ja, wacht eens even - ik geloof wel, dat dat me iets zegt. Gringo... ”


  Ze fronste haar wenkbrauwen en dacht diep na. „O ja, ik weet het al, ” zei ze tenslotte. „Een paar weken geleden is er kermis in de stad geweest - in een grote stad vlak bij ons dorp. Gringo’s Grote Kermis heette dat feest. ”


  „Waar is die kermis naartoe gegaan? ” vroeg Dick vol spanning.


  „Naar Fallenwick, geloof ik, ” zei Jo, „en dan naar Granton. Ik sloot vriendschap met een zoontje van de baas van de draaimolen en ik heb wel honderd keer voor niets mogen meedraaien. ”


  „Ja, dat geloof ik! ” zeiden de jongens tegelijk en Jo lachte.


  „Zou die Gringo, de baas van die kermis, in verband kunnen staan met de naam Gringo, die George op dit papiertje geschreven heeft? ” vroeg Julian.


  „Weet ik niet, ” zei Jo. „Maar als je wilt kan ik die kermis gaan opzoeken en eens met Spiky praten - zo heet het zoontje van de baas van de draaimolen. Misschien kan hij me iets vertellen. Spiky heeft me verteld dat die Gringo een heel nare man is om voor te werken; hij gedraagt zich alsof hij een koning is! ”


  „Had hij een auto - een grote auto? ” vroeg Dick eensklaps.


  „Weet ik ook niet, ” zei Jo. „Kan ik ook te weten komen. Verdraaid — ik ga er nu heen! Geef me een fiets dan ga ik naar Granton! ”


  „Geen sprake van, ” zei Julian. Stel je voor dat Jo midden in de nacht naar Granton fietste: dat was bijna twintig kilometer.


  „Goed, dan niet, ” zei Jo nors. „Ik dacht dat jullie mijn hulp nodig hadden. Misschien houdt die Gringo George ergens vast. Hij is een man die van alle markten thuis is, als je begrijpt wat ik bedoel. ”


  „Hoezo? ” vroeg Dick.


  „Volgens Spiky was die Gringo de man, als iemand een vuil zaakje opgeknapt wilde hebben. Als hij er maar geld voor kreeg, zou hij alles doen zonder iets te vragen! ” zei Jo.


  „O, ” zei Julian. „Tja — dan zou hij waarschijnlijk ook voor een ontvoering niet terugschrikken! ”


  Jo lachte geringschattend. „O, daar zou hij helemaal niet tegenop zien - dat zou maar een kleinigheid voor hem zijn. Toe, Julian - leen me je fiets! ”


  „Nee en nog eens nee, ” zei Julian. „Dank je wel. Ik denk er niet aan jou midden in de nacht naar een kermis te laten rijden om uit te vissen of een zekere Gringo iets met de ontvoering van George te maken heeft gehad. Tussen twee haakjes: ik ben er nog niet van overtuigd dat hij er iets van af weet - het lijkt me een beetje ver gezocht. ”


  „Goed, goed. Maar je hebt me toch gevraagd of die naam me iets zei, ” zei Jo licht geraakt. „Hoewel - het is in de circuswereld een veel voorkomende bijnaam en onder kermisgasten ook. Er zijn misschien wel duizend Gringo’s. ”


  „Je moet terug naar huis, ” zei Julian, op zijn horloge kijkend. „Wees aardig voor Berta - Jane, bedoel ik. Alsjeblieft, Jo. Morgen mag je terugkomen; misschien weten we dan meer.


  Tussen haakjes - hoe ben je eigenlijk hier gekomen? ”


  „Op m’n twee benen, ” zei Jo. „Ik geef toe: ik heb hard gelopen. Natuurlijk niet langs de grote weg: dat duurt te lang. Ik doe net als de vogels: rechttoe rechtaan. Dat is veel korter! ”


  Dick zag de flinke kleine Jo in zijn verbeelding door bossen en velden rennen, over hekken klimmen en over sloten springen: recht op haar doel aan zoals een duif die z’n til zoekt. Hoe zag ze in vredesnaam kans zo de weg te vinden? Dick wist heel zeker, dat hem dat nooit zou lukken!


  Jo was intussen het raam uit geklomen; lenig als een kat liet ze zich langs de boom naar beneden glijden. „Tot ziens! ” riep ze. „Ik kom gauw terug! ”


  „De groeten aan Jane! ” fluisterde Dick.


  „Doe ik niet! ” riep Jo terug - veel te hard - en verdween in donker.


  Julian draaide het licht uit. „Oei! ” zei hij, „ik heb altijd een gevoel alsof er een stormwind door de kamer geblazen heeft, als Jo geweest is. Wat een meisje! Ze zou werkelijk helemaal naar Granton gefietst zijn — ook al kwam ze net van Joanna’s nicht hier naartoe rennen! ”


  „Ja, ” zei Dick. „Het is maar goed, dat je weigerde haar je fiets te lenen, Julian. Ze heeft wel zoveel ontzag voor je, dat ze die niet neemt zonder je toestemming. ”


  Hij kroop in bed - en op dat moment hoorden de twee jongens een luid gebel! Dick ging weer rechtop zitten.


  „Wel heb ik van m’n leven! ” riep hij uit. „Wat een klein onderkruipsel! ”


  „Wat is er? ” vroeg Julian, maar toen drong het tot hem door wat dat gerinkel was - een fietsbel. Ja, iemand peddelde snel langs de weg in de richting van Granton — luid bellend.


  „Dat is Jo! " zei Dick. „Ze heeft mijn fiets meegenomen. Ik ken het geluid van mijn bel! Reken maar dat ze er van langs krijgt, als ik haar te pakken krijg! ”


  Julian moest lachen. „Ze is een deugniet, ” zei hij, „ze maakt je wanhopig maar ze is een fijne meid. Ze is flink en ze ziet nergens tegen op! Wat een brutaliteit! Ze durfde mijn fiets niet te nemen omdat ik nee gezegd had - en dus nam ze die van jou! Niets aan te doen. Ik zou dat gezicht van het zoontje van de baas van de draaimolen wel eens willen zien, als hij midden in de nacht door Jo wakker geschud wordt! ”


  „Misschien is hij zulke streken wel van haar gewend. ” zei Dick. „Kom, laten we maar gaan slapen. Zou George ook slapen of zou ze nog wakker liggen? Het is een naar idee, dat zij nu ergens gevangen gehouden wordt! ”


  „Ik wed, dat Timmy het nog erger vindt dan wij, ” zei Julian. Hij had de hond in de kamer naast de hunne horen janken. „Arme Timmy! Hij kan ook niet slapen! ”


  Dick en Julian vielen tenslotte in slaap. Intussen peddelde een meisje op een fiets door de nacht om vragen te gaan stellen aan Spiky, de zoon van de draaimolenbaas!


  


  


  Hoofdstuk 17


  


  


  NAAR GRINGO’S KERMIS


  


  De volgende morgen om half acht kwam Joanna de trap oprennen naar Julians slaapkamer, een stuk papier in haar hand. Ze klopte luid op de deur.


  „Jongeheer Julian, er lag vanmorgen een briefje op de mat van de voordeur, toen ik beneden kwam. Het is opgevouwen en jouw naam staat erop. ”


  Julian sprong uit bed. Een brief van de ontvoerders misschien? Nee, dat kon niet. Die zouden niet aan hem schrijven!


  Het was een kattebelletje van Jo. Ze had zo slecht geschreven, dat Julian het bijna niet kon lezen.


  „Julian, ik hep Spiky gesien hij komt om elluf naar het strant ik nam Dicks viets mee en breng die om elluf terug. Ben je boos? Jo. ”


  „Strant zal wel strand moeten zijn en elluf om elf uur, ” zei Dick. „Kleine duvel — ik hoop dat ze voorzichtig geweest is met mijn fiets. ”


  Wat dat laatste betrof had hij geen klagen; Jo had zelfs nog kans gezien de fiets schoon te maken en toen ze er precies op tijd mee aan kwam rijden, glom hij zo mooi, dat Dick het nietover zijn hart kon verkrijgen haar een standje te geven.


  Ze was eerst naar hen toe gekomen en niet rechtstreeks naar het strand gegaan. Timmy rende haar vrolijk blaffend tegemoet toen ze het tuinpad in kwam rijden. Hij mocht Jo graag — hij was altijd heel blij, als hij het kleine zwervertje zag. Dat was ook geen wonder, want Jo kon buitengewoon goed met dieren omgaan! Sally volgde natuurlijk haar grote vriend; iedereen die door hem hartelijk verwelkomd werd, was vanzelfsprekend ook haar vriend.


  Dick liep naar buiten toen hij Jo zag aankomen. „Hallo, fietsendief! ” riep hij. „Neemaar - wat is er met mijn fiets gebeurd? Ik ken hem haast niet terug! ”


  Jo lachte maar een beetje. Ze moest eerst weten of Dick kwaad op haar was. „Ik heb hem schoongemaakt voor je! ” zei ze. „Het spijt me dat ik hem meegenomen heb, Dick! ”


  „Dat spijt je helemaal niet — maar ik zal het je vergeven, ” zei Dick lachend. „Ben je veilig bij de kermis aangeland? ”


  „O ja - en ik heb Spiky wakker gemaakt. Je had zijn gezicht eens moeten zien, ” zei Jo. „Maar zijn vader sliep in dezelfde wagen als hij en dus kon ik niet veel zeggen. Ik heb hem gezegd, dat hij om elf uur op het strand van Kirrin moet komen. Toen ben ik naar huis gereden. Eigenlijk had ik je fiets eerst terug willen brengen, maar ik was een beetje moe en dus ben ik er mee naar huis gereden in plaats van te gaan lopen. ”


  „Je kunt onmogelijk veel geslapen hebben, de afgelopen nacht, ” zei Julian. Hij keek het door de zon gebruinde meisje met de warrige krullebol onderzoekend aan. „Zeg - wie is dat? ” Een klein dik joch liep langs het hek. Hij had een zwarte kuif die als een pluim recht overeind op zijn hoofd stond.


  „O — dat is Spiky! ” zei Jo. „Hij is mooi op tijd, hè? ” Ze lachte. „Laat niet merken dat ik het verteld heb maar hij geeft kapitalen uit aan haarvet om te proberen die kuif van hem plat te krijgen. Het lukt hem nooit. ”


  „Spiky! ” schreeuwde ze. „Hallo, Spiky! ”


  Spiky draaide zich om. Hij had een vriendelijk gezichtje en een paar koolzwarte ogen. Hij keek even naar Jo en de jongens. „Ik wilde juist naar het strand gaan, ” zei hij.


  „Goed, we gaan mee, ” zei Jo en zij en de jongens voegden zich bij Spiky. Onderweg kwamen ze een ijsman tegen en Julian kocht voor allemaal een ijsje.


  „Tjee — dank je wel, ” zei Spiky blij. Hij deed een beetje verlegen tegen Dick en Julian. Het was duidelijk- dat hij zich afvroeg, waarom hij had moeten komen.


  Ze gingen op het strand zitten. „Ik schrok me dood, ” zei Spiky tegen Jo, terwijl hij aan zijn ijs likte, „toen je gisteravond op de ruit trommelde. ” Hij keek Jo aan. „Wat is er eigenlijk aan de hand? ”


  „Wel, ” zei Jo voorzichtig, „we willen graag iets meer weten over een zekere Gringo. ”


  „De oude Gringo? ” vroeg Spiky. „Ja, er zijn een heleboel mensen die wel graag wat meer zouden willen weten over de oude Gringo. Weet je wat we op de kermis altijd zeggen? Gringo zou een bord moeten ophangen: 'Hier is het adres voor vuile zaakjes’. Hij is een boef, die Gringo — maar hij betaalt goed, ook al laat hij ons werken als slaven! ”


  „Hij is zeker de baas van het kermisspul, hè? "vroeg Julian en Spiky knikte. „Ja, maar ik geloof dat hij die kermis alleen maar gebruikt als dekmantel voor zijn vuile zaakjes, ” zei Julian tegen Dick. Hij keek het dikke, donkerharige jochie eens aan en vroeg zich af of hij hem in vertrouwen kon nemen. Jo zag die blik en begreep wat Julian dacht.


  „Hij is te vertrouwen, ” zei ze met een hoofdbeweging naar Spiky. „Je kunt hem vertellen wat je wilt - hij is zo gesloten als een oester. Nietwaar Spiky? ”


  Er kwam een scheve lach op het gezicht van Spiky. Julian besloot de jongen in vertrouwen te nemen. Op gedempte toon vertelde hij hem alles over de ontvoering van George. Spiky’s ogen rolden bijna uit zijn hoofd van verbazing.


  „Jongens! ” riep hij uit. „Ik wed dat die ouwe Gringo daar achter zit. Dat is net een zaakje voor hem. Vorige week ging hij naar Londen - voor grote zaken, zoals hij tegen mijn vader zei. Hij deed zaken met Amerikanen, beweerde hij. ”


  „Ja - dat klopt, ” zei Julian. „Spiky, die ontvoering heeft eergisternacht plaatsgehad. Is er toen iets bijzonders in het kamp gebeurd, voor zover jij weet? Het moet midden in de nacht gebeurd zijn. ”


  Spiky dacht even na. Toen schudde hij zijn hoofd. „Nee — ik geloof het niet. De grote woonwagen van Gringo is er nog steeds - hij is er dus niet tussenuit getrokken. Gistermorgen heeft hij de wagen een eind van het kamp afgezet - hij zei dat er te veel herrie was voor zijn oude moeder, die bij hem in de wagen woont en het huishouden voor hem doet. We waren allemaal blij, dat hij een eindje verderop ging staan: nu kan hij ons niet zo gemakkelijk meer bespioneren! ”


  „Je weet zeker niet... ” begon Julian maar Dick viel hem met een uitroep in de rede.


  „Ik heb een idee! ” zei hij. „Jongens, misschien is die wagen wel om een andere reden verplaatst — misschien maakte iemand in de wagen teveel drukte; misschien schreeuwde iemand om hulp! Gringo moest zijn wagen verplaatsen om te zorgen dat de rest van de kermisgasten het geschreeuw niet zou horen! ”


  Het bleef even stil. Toen knikte Spiky. „Ja, dat zou kunnen, ” zei hij. „Het is nog nooit eerder gebeurd dat Gringo met zijn wagen een eind van het kamp af ging staan. Zal ik eens poolshoogte nemen voor jullie? ”


  „Ja, ” riep Julian uit. „Wel verdraaid - zou dat even boffen zijn, als we George zo gauw al gevonden hadden - ze zou hier helemaal niet ver vandaan zijn! Een kermis is natuurlijk een unieke plaats om haar verborgen te houden! Wat een geluk dat we dat papiertje gevonden hebben met het woord ’Gringo’ erop! ”


  „Laten we vanmiddag met zijn allen naar die kermis gaan, ” stelde Dick voor. „We zouden Timmy ook kunnen meenemen. Hij zou George zo gevonden hebben. ”


  „Zou het niet beter zijn, dat we eerst de politie op de hoogte stelden? ” zei Julian. Spiky en Jo keken hem verschrikt aan. Spiky maakte een beweging alsof hij wilde opstaan en weglopen.


  „Je moet de politie erbuiten houden, Julian! ” smeekte Jo.


  „Je zult van Spiky niets meer te horen krijgen als je de politie erbij haalt! ”


  „Ik moet weg, ” mompelde Spiky.


  „Nee, nee, geen sprake van, ” zei Dick en greep hem bij zijn broek. „Maak je niet bezorgd, we gaan niet naar de politie. We willen niet de kans lopen dat ze Gringo bang maken want dan zou hij George onmiddellijk ergens anders heen brengen. Ik twijfel er niet aan of hij heeft al een plaats bedacht, waar hij haar in geval van nood naartoe kan brengen. We zeggen geen woord tegen de politie - ga dus maar rustig weer zitten. ”


  [image: ]


  „Ik moet weg” mompelde Spiky


  „Je kunt hem geloven, ” zei Jo tegen Spiky. „Hij is eerlijk, snap je? ”


  Spiky ging weer zitten maar hij keek de twee jongens nog steeds wantrouwend aan. „Als jullie naar de kermis gaan, kom dan om een uur of vier, ” zei hij. „De tenten gaan vanmiddag pas open en om een uur of vier zal het er verschrikkelijk druk zijn. Als jullie willen rondneuzen, zal niemand je opmerken in de drukte. ”


  „Goed, ” zei Julian, „we zullen er zijn. Kijk maar naar ons uit, Spiky, misschien heb je vanmiddag weer nieuws voor ons. ” Spiky ging er vandoor en hij was al een heel eind weg toen ze nog de kuif op zijn hoofd konden zien.


  „Blijf vanmiddag maar bij ons eten, Jo, ” zei Dick. Het meisje straalde van vreugde. „Zal Joanna’s nicht zich ongerust maken als je vanavond niet aan het eten verschijnt? ”


  „Nee. Ik heb gezegd dat ik de hele dag wegbleef, ” zei Jo. „Ik heb nog steeds vacantie, begrijp je. Ik ben trouwens blij, dat ik eens een poosje van die Jane af ben — ze loopt de hele dag te klagen. Stel je voor: ze heeft mijn kleren aan! ”


  Dat laatste zei Jo zo verontwaardigd, dat de jongens erom moesten lachen. Ze gingen terug naar Huize Kirrin, waar Joanna en Annie druk aan het werk waren.


  „Kijk eens aan, daar hebben we onze kleine rakker! ” zei Joanna tegen Jo. „Je hebt je ondeugende streken nog steeds niet verleerd, heb ik gehoord. Het is wat moois, om midden in de nacht steentjes tegen de ruiten te gooien. Dat had je bij mij moeten doen; dan zou je eens wat beleven! Doe een schort voor en help me even met de afwas. Hoe gaat het met Jane? ” De jongens vertelden Joanna het laatste nieuws over de ontvoering van George. Joanna beefde van opwinding, toen ze het verhaal hoorde. Maar Julian meende haar een waarschuwing te moeten geven.


  „Denk eraan: niet achter onze rug de politie opbellen, Joanna, ” zei hij. „Dit is iets wat Dick en ik heel goed samen kunnen opknappen. ”


  „Mogen Sally en ik dan niet mee? ” vroeg Annie.


  „Sally kunnen we onmogelijk meenemen, ” zei Dick. „Stel je voor dat Gringo de hond herkent. Het is dus beter dat jij hier blijft en voor Sally zorgt. Timmy nemen we mee. Als ze ergens in dat kamp gevangen gehouden wordt, zal hij haar wel vinden. Het zou me niet verwonderen, als Gringo haar in zijn eigen wagen verborgen had. ”


  Timmy spitste de oren, telkens als hij de naam George hoorde noemen. Hij was nog steeds erg verdrietig; wel honderd keer per dag liep hij naar het hek in de hoop George te zien aankomen. Als ze hem misten, wisten ze waar ze hem vinden konden: dan lag hij te janken voor Georges lege bed — niet zelden met een minstens even verdrietige Sally naast hem!


  Om ongeveer half vier stapten de jongens op hun fietsen en gingen op weg naar de kermis. Jo had Annies fiets mogen lenen en Timmy draafde dapper met hen mee. Af en toe keek Jo naar de fiets van Dick — hij glom zo mooi! Ze was er echt trots op.


  Drie kwartier later waren ze bij de ketmis. „Zet de fietsen maar tegen Spiky’s woonwagen, ” zei Jo. „Daar zijn ze veilig. Als jullie kaartjes gehaald hebben kunnen we naar binnen gaan. Voor mij behoef je niet te betalen, want ik kruip door een gat in de heg. Ik ben een vriend van Spiky en dus mag dat. ”


  Ze gaf haar fiets aan Dick en ging er vandoor. Julian kocht kaartjes en ze gingen naar binnen. Ze zagen Jo naar hen staan wuiven aan de rand van het grote veld waarop de kermiskramen stonden. Ze liepen met de fiets aan de hand naar haar toe en natuurlijk volgde Timmy hen.


  „Hallo! ” zei Spiky, achter de woonwagen vandaan komend. „Ik zie jullie straks nog. Eerst moet ik gaan helpen met de draaimolen. Ik heb nieuws, maar het is niet veel bijzonders. Ginds staan de wagens van Gringo: hij heeft er twee. Een grote wagen en een kleine. ”


  Hij maakte met zijn hoofd een beweging naar een prachtige woonwagen, die een eind van het kermisterrein af stond. Bij de andere wagens liepen voortdurend mensen af en aan; bij de wagen van Gringo was geen mens te zien. Blijkbaar durfde niemand in de buurt van die wagen te komen.


  „Ik heb een plan, ” zei Dick zacht. „We kopen een bal aan een van de kramen en gaan in de buurt van Gringo’s wagen spelen. Iemand gooit de bal per ongeluk naar de wagen van Gringo; als we hem gaan halen, moeten we proberen naar binnen te gluren. Timmy mag rondsnuffelen, terwijl wij spelen. Als hij George in die wagen vindt, zal hij de hele wereld bij elkaar blaffen! ”


  „Dat is een goed plan, ” zei Julian. „Kom, Jo! En denk eraan, jongens — oppassen! We moeten allemaal goed uitkijken en elkaar waarschuwen als er gevaar dreigt. ”
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  SPIKY HELPT MEE


  


  De twee jongens en Jo slenterden over de kermis op zoek naar een kraam, waar ze een bal konden kopen. Maar nergens was een bal te koop en dus zat er niets anders op dan er een te winnen in een van de kraampjes waar je van alles kon winnen met ballen gooien naar blikjes, ringen werpen en touwtrekken. Julian zag kans een ring om een kleine rode bal te gooien. Dat was net wat ze nodig hadden.


  Het was druk op de kermis; honderden mensen uit de omliggende dorpen en steden waren erheen gekomen om zich te amuseren. De muziek van de grote draaimolen schetterde over het hele terrein en de schuitjes van de luchtschommel dansten hoog in de blauwe lucht. Op de autobaan botsten de autootjes tegen elkaar en in de kramen met suikergoed en gebak prezen de kooplieden luid schreeuwend hun waren aan.


  „Ballonnen, grote ballonnen! ” schreeuwde er een. „Een kwartje maar! ”


  „IJs in alle kleuren en smaken! ”


  „Wie wil in de toekomst kijken? ”


  Jo voelde zich thuis op het kermisterrein. Ze was bij een kermistroep opgegroeid en ze kende de geheimen van dit wereldje. Timmy was een beetje bang van al de herrie en bleef vlak achter de jongens lopen. Hij liet de staart nog steeds hangen want hij treurde om George.


  „Kom, laten we met de bal gaan spelen, ” zei Julian. „Kom, Tim - als we gevaar lopen, moet je hard grommen en je tanden laten zien! ”


  Met hun drieën en Timmy gingen ze naar het open veld tussen de kermis en de prachtige wagen van Gringo.


  „Hallo, jongens! Daar mag je niet spelen! ” riep een man van een van de stalletjes. Maar de jongens deden net alsof ze hem niet hoorden. De man haalde de schouders op en begon weer te schreeuwen.


  Ze wierpen eerst een poosje de bal naar elkaar, maar toen gooide Julian eensklaps zo hard dat de bal helemaal tot aan de wielen van de mooie caravan rolde. Dick en Jo holden erheen. Jo sprong op een wiel van de wagen en keek door een groot raam binnen; Dick holde intussen naar de kleinste van de twee wagens.


  Jo had al gauw gezien dat er niemand in de grote wagen was. Het inwendige van de caravan was prachtig ingericht als zit-slaapkamer. Ze sprong van het wiel af, Dick keek intussen door het raam van de andere wagen naar binnen. Eerst dacht hij dat er niemand in was - maar toen zag hij eensklaps een paar ogen, die hem fonkelend van woede aankeken. Dick zag een stokoude vrouw met slordige haren.


  Ze leek wel een heks, vond Dick. Ze zat met naaiwerk in haar hand op de rand van een bed en toen ze Dick zag schudde ze haar vuist naar hem en riep iets, wat hij niet verstond.


  Dick rende terug naar de anderen. „In de grote wagen is niemand te zien, ” zei Jo.


  „Alleen maar een oude toverheks in de andere wagen, ” vertelde Dick. „Het kan natuurlijk zijn dat ze George onder een bed of in een kast gestopt hebben; ik heb haar in ieder geval niet gezien. ”


  „Timmy schijnt voor die wagens helemaal geen belangstelling te koesteren, ” zei Julian. „Volgens mij zou hij gaan blaffen en proberen erin te komen, als George werkelijk in een van die wagens was. ”


  „Ja — dat geloof ik ook, ” zei Dick. „O kijk — er komt iemand uit de kleine wagen. Het is de oude toverheks! Ze is woedend! ”


  Dat was ze! Ze schreeuwde en schudde haar vuist naar de kinderen. „Tim, vooruit — zoeken, zoeken! ” zei Julian eensklaps. „In die wagen, Tim! ” Julian had gezien dat de oude vrouw naar hen toe kwam. Timmy zou gemakkelijk door de open deur van de wagen naar binnen kunnen glippen.


  De drie kinderen bleven de komst van de oude vrouw kalm afwachten. Ze konden geen woord verstaan van wat ze zei en dat kwam gedeeltelijk omdat ze geen tanden meer had en gedeeltelijk omdat ze een mengelmoes van verschillende talen sprak. Het was echter wel duidelijk, dat ze hun een standje gaf omdat ze het gewaagd hadden zo dicht bij de wagens te spelen.


  Timmy, die begrepen had wat Julian van hem verlangde, glipte de kleine wagen in. Hij bleef nog geen minuut binnen; toen blafte hij. De jongens schrokken; Dick deed een paar passen in de richting van de wagen.


  Timmy kwam naar buiten met iets in zijn bek; hij probeerde te blaffen zonder wat hij in zijn bek had los te laten, maar dat lukte hem niet. De oude vrouw keerde zich nu tegen de hond; ze sloeg met haar stok naar hem en schold hem uit. Timmy moest zijn buit loslaten want de oude vrouw pakte hem die af toen hij ermee vandoor wilde gaan. De vrouw ging naar binnen en trok de deur met een klap achter zich dicht.


  „Als de vrouw niet zo oud was geweest, zou Timmy haar hebben laten zien wat hij waard was, ” zei Dick. „Heb jij gezien wat hij uit die wagen naar buiten sleepte? ”


  „Kom mee, die vrouw mag niet zien dat we met elkaar staan te praten, ” zei Julian, greep Dick bij zijn arm en nam hem een eindje mee. „Heb jij dat ding niet herkend, Dick? Dat was de ochtendjas van George! ”


  „Wel verdraaid! ” riep Dick uit. „Ik geloof dat je gelijk hebt — ja, het was de kamerjas van George! Wat zou dat te betekenen hebben? George was blijkbaar niet in die wagen, anders zou Timmy haar gevonden hebben. ”


  „Ik stuurde hem naar binnen om te zien of George in die wagen geweest was, ” zei Julian. „Ik dacht dat hij zou gaan blaffen, als hij haar rook — ik had niet verwacht dat hij met haar kamerjas naar buiten zou komen! ”


  „Brave Timmy! Goed gedaan, Timmy! ” prees Dick en aaide de hond. Timmy’s staart hing nu niet helemaal meer naar beneden. Hij had tenminste Georges ochtendjas gevonden - maar wat deed die in de vuile wagen?


  „Waarom hebben ze haar kamerjas niet meegenomen, toen ze George wegbrachten, ” zei Julian verwonderd. „Ze is in die wagen geweest, dat staat als een paal boven water — ik denk, dat ze er eergisteravond eerst naartoe gebracht is. Waar is ze nu? ”


  „Ze moet nu andere kleren aan hebben, ” zei Dick. „Ze moesten haar kleren geven toen ze haar ergens anders heen brachten. Vergeet niet dat ze alleen maar een pyjama en een kamerjas droeg, toen ze ontvoerd werd. ”


  Jo had vol spanning naar dit gesprek geluisterd. Ze stootte Dick aan. „Spiky staat naar ons te wenken, ” zei ze. Ze gingen naar de jongen wiens vader nu de draaimolen bediende.


  Spiky nam hen mee in zijn wagen; de wagen was klein en verre van schoon. Hij woonde er met zijn vader in.


  „Ik zag dat Gringo’s moeder jullie achterna zat! ” zei hij lachend. „Zag ik dat goed - ging jullie hond de wagen binnen en kwam hij met iets naar buiten? ”


  Ze vertelden hem wat er gebeurd was. Spiky knikte. „Ik heb hier en daar mijn licht eens opgestoken, ” zei hij. „Ik wilde weten of iemand iets gehoord had in de wagen van Gringo — de man, wiens wagen naast die van Gringo stond, vertelde me dat hij eergisteravond geschreeuw in de wagen hoorde. Hij dacht, dat er een vreemde in de wagen van Gringo was - maar hij durfde zich er natuurlijk niet mee te bemoeien, want dan zou hij een pak slaag van Gringo gekregen hebben. ”


  „Dat moet George geweest zijn, die schreeuwde, ” zei Dick. „Ja en de volgende dag zette Gringo zijn wagens een eind bij de andere vandaan, ” zei Spiky. „Vanmiddag, voor de kermis begon, koppelde Gringo de kleine caravan achter zijn auto en reed ermee weg. We wisten niet waarom, maar hij had iemand verteld dat de wagen gerepareerd moest worden. ”


  „Oei! En George zat erin! ” zei Dick. „Op die manier heeft hij haar heel handig naar een andere schuilplaats gebracht! ”


  „Wanneer is hij met zijn wagen teruggekomen? ” vroeg Julian bezorgd.


  „Ongeveer een half uur voordat jullie kwamen, ” zei Spiky. „Ik weet niet waar hij naartoe geweest is. Hij is ongeveer een uur weggeweest, denk ik. ”


  „Een uur, ” zei Dick. „Laten we veronderstellen dat hij ongeveer veertig kilometer per uur reed — harder kan hij niet rijden met een caravan achter zijn auto — dat betekent dat hij naar een plaats ongeveer twintig kilometer hier vandaan gereden is. We moeten er natuurlijk rekening mee houden, dat hij daar oponthoud gehad heeft en dat hij ook terug moest rijden. ”


  „Ja, ” zei Julian, „maar er liggen een heleboel plaatsen binnen een straal van twintig kilometer! ”


  „Waar is de auto van Gringo? ” vroeg Dick eensklaps.


  „Daar - onder dat grote zeil, ” antwoordde Spiky. „Het is een zilvergrijze - een prachtige Amerikaanse wagen. Hij is er erg trots op, die Gringo. ”


  „Die wagen moet ik eens even bekijken, ” zei Julian en slenterde weg. Hij bleef staan bij het zeil, die de wagen tot op de grond bedekte. Hij tilde een punt van het zeil op en juist toen hij eronder wilde kijken, kwam een man schreeuwend naar hem toe rennen.


  „Hé, wil je dat wel eens laten! Als je je bemoeit met dingen die je niet aangaan, word je van het terrein afgestuurd! ”


  Maar Timmy was bij Julian en hij gromde zo dreigend naar de man, dat die verschrikt terug deinsde. Julian kreeg ruimschoots de tijd om eens goed onder het zeil te kijken.


  Ja — het was een zilvergrijze auto — een grote Amerikaanse — en de spatborden waren felblauw. Julian keek snel naar het linker spatbord en zag er een grote kras op! Voor hij het zeil liet vallen, keek hij ook nog even goed naar de banden. Volgens hem hadden ze precies hetzelfde profiel als de wielsporen, waarvan hij een tekening gemaakt had. Hij had dat schetsje aan Jim, die in een garage in Kirrin werkte, laten zien en die had hem verteld dat alleen Amerikaanse wagens zulke banden hadden.


  Ja, dit moest de auto zijn, die eergisternacht op de open plek in het bos gestaan had, de wagen die bij het draaien een boom geraakt had. Met deze auto was George ontvoerd en nog maar een paar uur geleden was hiermee de kleine caravan weggesleept, waarin George gevangen gehouden was. Op die manier had Gringo haar naar een andere schuilplaats gebracht.


  Julian liet het zeil vallen en ging terug naar de anderen. „Ja, het is de auto die we zochten, ” zei hij zacht. „De vraag is nu maar - waar is deze wagen vanmiddag naartoe gereden? Wisten we dat maar! ”


  „Het is zo’n opvallende wagen dat hij waarschijnlijk wel door iemand gezien is, ” meende Dick, „vooral omdat er een kleine kampeerwagen aan gekoppeld was. ”


  „Ja — maar we kunnen onmogelijk de omtrek afrijden en aan iedereen vragen of ze een zilvergrijze auto met blauwe spatborden gezien hebben, ” antwoordde Julian.


  „Ik stel voor, dat we naar huis gaan, een kaart nemen en de omtrek bestuderen, ” zei Dick. „Spiky, heb je gezien welke kant de auto uit ging, toen hij van het terrein af reed? ”


  „Ja - die kant uit, ” zei Spiky en wees naar het oosten. „De weg naar Groot-Twillingham op. ”


  „Mooi, dat is tenminste iets, ” mompelde Dick. „Kom jongens, we gaan de fietsen halen. Spiky, je hebt ons fijn geholpen. We zullen je op de hoogte houden. ”


  „Roep me maar, als je me weer nodig hebt, ” zei Spiky gewichtig en deed alsof hij een soldaat was, die in de houding sprong.


  Ze reden weg en Timmy draafde er weer achteraan. Thuisgekomen, vertelden ze Annie en Joanna wat ze ontdekt hadden. Joanna was ervoor, de politie op te bellen, maar Julian was ertegen. „Wat er nu gedaan moet worden, kunnen we geloof ik beter zelf doen, ” zei hij. „Waar is de kaart van deze streek? ”


  De kaart werd uitgespreid en de kinderen bogen zich erover heen.


  „Kijk - dit is de weg naar Groot-Twillingham en Klein-Twillingham, ” zei Julian. „We moeten een lijstje maken van alle wegen, die de auto genomen kan hebben. Allemensen, dit is een heel werk! ”
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  EEN SPANNEND PLAN!


  


  Na een kwartier zoeken hadden ze een lijstje met de namen van zes plaatsen, die allemaal binnen een half uur per auto van Groot-Twillingham bereikbaar waren; Groot-Twillingham lag twee kilometer van de kermis af.


  „Wat denk je nu te doen, Julian? ” vroeg Dick. „Moeten we op de fiets al die plaatsen afrij den en vragen of daar iemand de auto gezien heeft? ”


  „Nee, dat is niet te doen, ” zei Julian. „Ik ga naar de garage, de hulp van Jim inroepen. Misschien heeft hij vrienden in garages in die plaatsen; hij kan hen opbellen en vragen of ze de auto gezien hebben. ”


  „Zal hij dat niet een beetje gek vinden? ” vroeg Annie.


  „Ja - maar het zal hem niet kunnen schelen, als wij de telefoon betalen en hem een paar gulden geven voor zijn moeite, ” zei Julian en vouwde de kaart op.


  Jim bleek er niets op tegen te hebben om de garages voor hen op te bellen. Hij had vrienden in garages in vier van de zes plaatsen en hij kende een hotelportier in een vijfde plaats. In de zesde plaats had hij geen kennissen.


  „Maar dat geeft niet, ” zei hij, „want we bellen gewoon de garage in de hoofdstraat van die stad op en vragen het aan de man die we aan de telefoon krijgen! ”


  Met het eerste telefoontje had hij geen succes. „Nee, ” zei hij, „mijn vriend zegt dat er beslist niet zo’n auto voorbij gekomen is, anders zou hij het zeker gezien hebben want hij heeft dienst aan de benzinepomp gehad. Ik zal nu mijn vriend Jake opbellen: hij werkt in een garage in Lowington. ” Maar ook met dit telefoontje had hij geen succes; vervolgens was de hotelportier aan de beurt.


  De portier had wel nieuws. „Ja, ” zei Jim een paar keer, „ja, dat klopt! Heb je dat horen zeggen? Prachtig! Wel bedankt. ”


  „Wat is er? ” vroeg Dick popelend van ongeduld, toen Jim eindelijk de hoorn neergelegd had.


  „Pat - zo heet die portier — zei dat hij vanmiddag geen dienst had. Hij ging sigaretten kopen in een winkeltje in de hoofdstraat en terwijl hij daar stond te praten, stopte er een grote Amerikaanse wagen voor de deur: zilvergrijs met blauwe spatborden. ”


  „Ja - en toen? ” vroeg Julian.


  „Die chauffeur kwam sigaretten kopen. Hij had een donkere bril op en een grote gouden ring aan zijn vinger... ”


  „Dat moet de man zijn, die naar ons informeerde in de ijs-winkel in Kirrin, ” zei Julian. „Ja, ga verder, Jim - dit is interessant! ”


  „Pat interesseert zich voor grote auto’s en dus ging hij even naar buiten om die auto te bekijken, ” zei Jim. „De gordijntjes achter in de auto waren dichtgetrokken en hij kon dus niet naar binnen kijken. De man met de donkere bril kwam naar buiten en ging achter het stuur zitten. Hij draaide zich half om en vroeg aan iemand die achter hem zat: 'Waar moeten we nu heen? ’”


  „Ja - en heeft hij gehoord wat er geantwoord werd? ” zei Julian.


  „Ja, iemand riep terug: ’Het is nu niet ver meer. Twining door, dan links af en rechtdoor naar het huisje op de heuvel. ’”


  „Hoe is het mogelijk! ” riep Dick uit. „Wat een bof! Zou dat het huisje zijn waar G... ” Hij zweeg, want hij kreeg een por van Julian en hij herinnerde zich dat hij niet te veel mocht vertellen aan de hulpvaardige Jim.


  Julian gaf de garageknecht twee gulden, die de jongen met een tevreden lach in zijn zak stak. „Kom gerust maar langs, als je nog eens wat wilt weten over de een of andere auto, ” zei hij. „Ik zal desnoods de hele wereld voor je opbellen! Bedankt! ”


  Zo snel ze konden gingen ze terug naar Huize Kirrin; ze gunden zich zelfs geen tijd om onderweg te praten over wat ze gehoord hadden. De fietsen werden tegen het huis gezet en de jongens holden naar binnen om het grote nieuws aan Annie en Joanna te vertellen. Timmy en Sally, die voelden dat er iets aan de hand was, dansten ook van plezier en blaften zo hard ze konden.


  „We weten waar George is! ” jubelde Dick. „We weten het! ”


  Joanna en Annie luisterden gespannen. „Jongeheer Julian, ” zei Joanna bewonderend, „dat heb je handig gedaan. De politie had het je niet kunnen verbeteren. Wat ga je nu doen, de brigadier opbellen, zeker? ”


  „Nee, ” zei Julian, „ik ben bang dat de politie, als ze nu toeslaat, Gringo zal alarmeren en hij George weer zal laten verdwijnen. Dick en ik gaan er vanavond heen; we zullen proberen George te bevrijden! Ik denk, dat het een doodgewoon huis is en aangezien Gringo niet verwacht dat iemand weet waar George is, zal hij niet op de uitkijk staan! ”


  „Mooi! ” zei Dick. „Prachtig, jongens! ”


  „Ik ga ook mee, ” zei Jo.


  „Nee, ” zei Dick onmiddellijk, „jij gaat niet mee - daarmee uit. Timmy neem ik natuurlijk wel mee. ”


  Jo zei niets meer, maar keek zo boos, dat Annie moest lachen. „Kom, kom, Jo, je mag Sally en mij gezelschap houden. O, Julian, wat zou het heerlijk zijn als je George zou kunnen bevrijden! ”


  De jongens keken op de kaart hoe ze het best naar Graysfield konden fietsen. „Zoek onze beste lantaarns op, Annie, ” zei Dick. „Hoe moeten we George mee terug nemen, als we haar bevrijd hebben? Bij mij achter op de fiets, zou ik zeggen. Het is geen doen om een derde fiets aan de hand mee te nemen.


  Jongens, dit wordt spannend! ”


  „Eigenlijk moesten we de politie waarschuwen, ” zei Joanna voor de zoveelste keer.


  „Joanna, je lijkt wel een papegaai, ” zei Julian. „Als we morgenvroeg niet terug zijn, mag je de hele politiemacht van het land opbellen! ”


  „Je tante heeft vandaag nog opgebeld, jongeheer Julian -dat vergat ik te zeggen, ” zei Joanna. „Je oom is beter en ze komen zo gauw ze kunnen naar huis. ”


  „Toch niet vanavond, hoop ik, ” zei Julian verschrikt. „Hebben ze nog iets gezegd over mijnheer Elbert Wright - de vader van Berta? ”


  „O, hij denkt er niet aan zijn geheimen te verraden, nu hij weet dat niet Berta ontvoerd is, ” zei Joanna. „Ik weet zelfs niet of de ontvoerders al weten dat ze het verkeerde meisje te pakken hebben. De politie zwijgt in alle talen — zelfs je oom en tante vertellen ze niets. Je arme tante maakt zich verschrikkelijk ongerust over George! ”


  „Ja, dat kan ik me voorstellen, ” zei Julian ernstig. „Wij hebben het zo druk gehad dat we geen tijd gehad hebben om ons bezorgd te maken. Gelukkig kunnen wij iets doen, dan lijkt het allemaal niet zo erg! ”


  „Zorg nu maar dat jullie niet teveel doen en in moeilijkheden raken, ” zei Joanna somber.


  „Nee, nee — we zullen voorzichtig zijn, ” zei Julian met een knipoogje naar Dick. „Jongens - is het nog geen etenstijd? Ik heb honger! ”


  Na het eten nam Jo afscheid; ze kreeg opdracht de groeten aan Berta over te brengen van Dick, Julian, Annie en Sally. „Wedden dat ze het vergeet! ” zei Dick lachend. Joanna ging om tien uur naar bed maar Annie bleef op tot de jongens weggingen. „Beloof me dat jullie voorzichtig zullen zijn, ” zei ze telkens weer. „Het is veel erger om hier alleen achter te blijven en niet te weten wat er gebeurt, dan mee te gaan en er midden in te zitten! ”


  Eindelijk werd het voor de jongens tijd om te gaan. „Kom Timmy, ” zei Dick. „We gaan George halen! ”


  „Waf, ” blafte Timmy verheugd. Sally blafte ook — en was heel teleurgesteld toen bleek dat zij niet meemocht. Julian en Dick sprongen op hun fietsen en Timmy ging naast hen lopen. Ze passeerden spoedig het veld met de kermis; daar sloegen ze rechtsaf en volgden de weg, die de zilvergrijze auto die middag genomen had. Ze vonden de weg zonder moeite, want ze hadden goed op de kaart gekeken. „We zijn haast in Grays-field! ” riep Dick. „Nu komt het erop aan Timmy! Je bent toch nog niet moe, hoop ik? ”


  Graysfield was uitgestorven. Nergens brandde licht. Ze passeerden een agent die echter geen notitie van de twee jongens nam.


  „Zo - en nu naar Twining, dan linksaf - en naar het huis op de heuvel zoeken, ” zei Dick.


  Ze reden door het slapende dorpje Twining heen en sloegen linksaf. De weg leidde steil naar boven en de jongens moesten afstappen en de fiets aan de hand nemen. „Daar is het huis! ” fluisterde Julian eensklaps. „Kijk — daar achter de bomen. Ik moet zeggen - het ziet er somber en dreigend uit! ”


  Ze bleven staan voor een groot ijzeren hek, dat op slot bleek te zijn. De tuin van het huis was omgeven door een hoge muur. Ze zetten hun fietsen tegen een boom en liepen een eindje langs die muur, maar ze kwamen al gauw tot de slotsom, dat er niet aan te denken viel om erover heen te klimmen.


  „Dat is pech, ” zei Julian.


  „En het hek dan? ” vroeg Dick. „Ik zou niet weten waarom we er niet overheen zouden kunnen klimmen. Overdag zou dat niet zo gemakkelijk gaan - dan zouden we misschien gezien worden - maar nu is het donker. Volgens mij is het een doodgewoon ijzeren hek; er is geen kunst aan om er overheen te klimmen! ”


  „Je hebt gelijk, Dick! ” zei Julian en zijn gezicht klaarde op. „Kom mee! ”


  


  


  Hoofdstuk 20


  


  


  HET HUIS OP DE HEUVEL


  


  De jongens liepen terug naar het hek. Dick keek telkens om. „Ik hoop, dat we niet gevolgd worden, ” zei hij. „Ik heb het gevoel, dat er iemand achter ons aanloopt. ”


  „Nonsens! ” zei Julian ongeduldig. „Hier is het hek. Help me een handje - dan ben ik er zo overheen. ”


  Dick ging gebukt staan en Julian klom met gemak over het hek. Het bleek gegrendeld te zijn, niet op slot. Julian maakte het open en liet Dick en Timmy binnen.


  „Timmy moet mee, ” zei hij zacht, „ik zou niet weten hoe we hem over dat hek hadden moeten krijgen. ”


  Ze liepen langs de laan, die naar het huis leidde. Het was een oud huis met hoge schoorstenen en smalle ramen, die als dode ogen de nacht in staarden. Dick keek weer achterom.


  „Ben je nog steeds zenuwachtig? ” vroeg Julian hem. „Gebruik je verstand, Dick; als we gevolgd werden, zou Timmy het merken en alarm slaan. ”


  „Ja, dat weet ik, ” zei Dick. „Het is dwaas - maar ik heb nu eenmaal het gevoel dat er iemand achter ons aankomt. ”


  Ze hadden het huis intussen bereikt. „Hoe komen we erin? ” fluisterde Julian. „De deuren zijn natuurlijk allemaal op slot. We moeten proberen een raam open te schuiven. ”


  Op hun tenen liepen ze om het grote huis heen. Julian had gelijk: alle deuren waren op slot. Helaas kregen ze ook geen enkel raam open.


  „Als dit huis van Gringo is, zou hij hier prachtig van alles en nog wat kunnen verbergen, ” zei Dick. „Hoge muren - afgesloten deuren en ramen: geen inbreker zou kans zien naar binnen te komen! ”


  „Nee - wij ook niet, ” zei Julian terneergeslagen. „We zijn nu al drie keer om het huis heen gelopen. Er is zelfs geen balcon - geen regenpijp om langs naar boven te klimmen. ” „Laten we er nog eens omheen lopen, ” zei Dick. „Misschien hebben we tóch iets over het hoofd gezien. ” Dat deden ze — en toen ze de keuken passeerden kwam net de maan achter de wolken vandaan. Dick zag het zwarte gat in de grond het eerst. „Dat is het stortgat van de kolenkelder! ” riep hij uit. „Kijk - het deksel ligt ernaast! Iemand heeft het open laten staan. ” Julian aarzelde. „Gek, dat we het niet eerder gezien hebben, ” zei hij. „Het zal toch geen valstrik zijn of zoiets? ” „Hoe kan dat nu? ” zei Dick. „Kom - we kruipen erdoor. Zo komen we in ieder geval in het huis. ” Hij scheen er met zijn lantaarn in. „Kijk - er ligt een berg kolen onder. Daar kunnen we gemakkelijk op springen. Timmy, ga jij maar eerst, dan kun je zien of alles veilig is. ”


  Timmy sprong zonder aarzelen naar beneden en de jongens hoorden de kolen wegrollen onder zijn poten. „Nu ik, ” zei Julian. Ook hij sprong naar beneden en de rollende kolen leken in de stilte van de nacht een hels lawaai te maken. Dick volgde als laatste. Julian knipte zijn lantaarn aan en liet het licht door de kelder schijnen. Ze stonden boven op een berg kolen en zagen aan het eind van de kelder een deur.


  „Ik hoop maar dat die niet op slot is! ” fluisterde Dick. „Timmy, blijf vlak bij ons en houd je zo stil mogelijk. ”


  De deur van de kolenkelder bleek niet op slot te zijn en Julian slaakte een zucht van verlichting. Ze kwamen in een andere kelder, die vol kisten en vaten lag. Op planken stonden lange rijen blikken en dozen. „Hier is genoeg te eten om een belegering te doorstaan! ” fluisterde Dick. „Waar zou de keldertrap zijn? Ik wil hier weg! ”


  „Daar, ” zei Julian en liet het licht van zijn lantaarn erop vallen. Eensklaps knipte hij het licht uit. „Hoorde je dat? ” fluisterde hij. „Dat klonk alsof er iemand op de kolen sprong in de kelder hierachter. Stel je voor dat we werkelijk geschaduwd worden, zoals jij dacht. Dan kunnen we wel inpakken! ”


  Ze bleven even staan luisteren maar hoorden niets meer. Muisstil slopen ze de trap op en bovenaan gekomen maakten ze de deur open. Ze kwamen in een grote keuken; de maan scheen door de ramen naar binnen. Eensklaps rees er vlak voor hen een schaduw op en Timmy begon te grommen. Dicks adem stokte in zijn keel. Hij kneep Julian zo hard in zijn arm, dat die een luchtsprong maakte.


  „Idioot! ” siste Julian, „dat was alleen maar de kat! Wat een geluk, dat Timmy er niet op af vloog! Het beest zou het hele huis bij elkaar gemiauwd hebben! ”


  „Waar zou George zijn? ” vroeg Dick. „Zeker ergens boven in het huis. ”


  „Ik weet het niet. We zullen in alle kamers moeten kijken, ” fluisterde Julian. Ze keken in alle kamers van de benedenverdieping, maar die waren allemaal leeg.


  „Kom mee — naar boven! ” fluisterde Dick en ging voorop. Boven was er een brede gang; voor de vensters hingen zware gordijnen. Timmy begon weer te grommen en bliksemsnel kropen de jongens weg achter een van de grote gordijnen. Timmy kroop bij hen. Toen het doodstil bleef, keek Dick voorzichtig de gang in. „Dat was die kat weer, geloof ik, ” zei hij zacht. „Kijk, hij zit boven op een kast. Het dier is ons gevolgd om te zien wat we gaan doen. ”


  „Wat vervelend dat we door die nare kat gevolgd worden, ” zei Julian. „Hij is toch wel echt, denk je? ”


  „Timmy vindt van wel, ” zei Dick. „Kom, we moeten ook in de kamers van deze verdieping gaan kijken. ”


  Achter de deur van de eerste kamer, die ze gingen onderzoeken, hoorden ze iemand snurken. „Dat kan George niet zijn, ” meende Dick, „want de deur van deze kamer is niet op slot — en ze hebben haar natuurlijk opgesloten. ”


  Achter de deur van de volgende kamer hoorden ze ook iemand slapen. „Dat is George ook niet, ” zei Dick en toen ze de rest van de kamers op die verdieping onderzocht hadden gingen ze weer een trap hoger. Hier waren maar vier kamers; twee ervan waren helemaal leeg. In de andere twee kamers sliepen mensen, zoals ze duidelijk konden horen omdat de deuren van die kamers niet helemaal dicht waren.


  „Meer kamers zijn er niet, ” zei Dick bij het licht van zijn lantaarn om zich heen kijkend. „Maar waar is George dan? ” „Kijk — daar is nog een deur, ” fluisterde Julian. „Misschien... ”


  „Wel verdraaid! ” siste Dick. „Die deur heeft een grendel - en die is er pas opgemaakt. De deur had vroeger geen slot! ” „Sst! Niet zo hard! ” waarschuwde Julian. „Je hebt gelijk! Kom — dan gaan we ook nog even in dat kamertje kijken. ” Hij begon met de beide andere deuren, die half open stonden, dicht te trekken en op slot te draaien. Toen schoof hij heel voorzichtig de grendel terug van de kleine kamer. Vrijwel zonder te piepen ging de deur open.


  Het was pikdonker in het kamertje. Er stond blijkbaar een vergaarbak in voor regenwater want Dick hoorde water druppelen. Snel knipte hij zijn lantaarn aan en uit. Wat hij in het korte ogenblik, dat de kamer verlicht was, zag deed zijn hart sneller kloppen. Op een matras op de vloer van het kamertje lag iemand zover onder de dekens, dat zelfs zijn hoofd niet te zien was.


  [image: ]


  Julian, die het ook gezien had, greep Dick bij zijn arm: hij was bang dat het George niet was - dat daar iemand anders lag te slapen die onmiddellijk alarm zou slaan als hij wakker gemaakt werd. Maar Timmy wist onmiddellijk met wie hij te maken had - jankend wierp hij zich op de slapende gestalte!


  Dick deed gauw de deur van het kamertje dicht. Stel je voor dat Timmy begon te blaffen!


  De dekens werden opzij geslagen en George ging rechtop zitten. Ze keek verschrikt om zich heen. „Sst! ” waarschuwde Dick haar. Timmy likte haar waar hij haar maar raken kon -maar hij blafte gelukkig niet. Het was, alsof de hond begreep dat hij zijn vreugde moest bedwingen!


  „O! ” zei George; ze sloeg haar armen om Timmy heen. „O, Timmy - ben je daar! Ik heb zo naar je verlangd. Lieve, lieve Timmy! ”


  Dick luisterde ondertussen met zijn oor aan de deur maar alles bleef stil in het huis. „Ben je helemaal in orde, George? ” vroeg hij. „Hebben ze je goed behandeld? ”


  „Niet erg, ” zei George, „maar ik heb me ook niet erg goed gedragen! Ik heb geschopt en geslagen - daarom hebben ze me hier opgesloten! ”


  „Arme George! ” zei Julian. „Later moet je ons alles vertellen, wat er gebeurd is. Kun je nu meegaan? ”


  „En of! ” zei George en stond op. Ze had niet haar eigen kleren aan en ze zag er raar uit. „Die nare oude vrouw - de moeder van Gringo - heeft deze kleren voor me opgezocht toen ik in de kampeerwagen weggebracht werd, ” zei ze. „O, ik heb jullie een heleboel te vertellen! ”


  „St! ” zei Dick. „Geen geluid nu! Ik ga de deur openmaken! ” Hij deed dit; het was nog steeds doodstil op de gang. „We gaan naar beneden, ” zei Dick. „Denk eraan - geen geluid! ”


  Zonder ongelukken bereikten ze de eerste verdieping, maar juist toen Dick zijn voet op de tweede trap wilden zetten, stapte hij boven op iets zachts. Hij hoorde een gegrom en geblaas en voelde nagels langs zijn been; het was de kat!


  Dick gleed uit en viel half van de trap af. Timmy kon zich niet meer bedwingen en achtervolgde luid blaffend de kat, die naar boven vluchtte.


  Onmiddellijk klonk geschreeuw in de slaapkamers en twee mannen verschenen in pyjama op de gang. Een van hen draaide het licht aan en toen holden ze samen de kinderen achterna, die zo snel ze konden de trap af liepen. Dick deed zijn best hen bij te houden, maar hij had zijn enkel verzwikt en kon nauwelijks lopen.


  „Rennen, George - ik zal Dick wel helpen! ” riep Julian. Maar George was ook blijven staan. De mannen grepen hen vast en duwden hen in een kamer.


  „Timmy! Timmy, help! ” schreeuwde George.


  Maar voor Timmy, die boven was, naar beneden had kunnen rennen werd George eveneens in de kamer geduwd en de deur op slot gedraaid. „Pas op voor die hond! ” schreeuwde een van de mannen. „Hij is gevaarlijk! ”


  Hij had niets teveel gezegd. Timmy stormde grommend en blaffend op de mannen af die haastig de vlucht namen in de kamer naast die van de kinderen en de deur dicht trokken. Timmy sprong tegen de deur op. O, kon hij die mannen maar te pakken krijgen! Hij zou ze verscheuren...
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  HEEL ONVERWACHTS!


  


  Het oude huis weergalmde van het lawaai! De mannen in de kamers op de bovenste verdieping waren tot de ontdekking gekomen dat ze opgesloten waren en roffelden op de deuren van hun kamers. De drie kinderen, die in de kamer op de eerste verdieping opgesloten waren, schreeuwden en bonsden op de deur van hun kamer - en Timmy ging op de gang tekeer als een bezetene! Maar de mannen in de kamer naast die van de kinderen lieten niets van zich horen. Ze waren bang voor Timmy en ze zouden de deur van hun kamer op slot gedraaid hebben - als de sleutel niet aan de buitenkant in het slot gezeten had.


  De kinderen hielden op met herrie maken. Dick ging zuchtend op een stoel zitten. „Die nare kat! Ik stapte boven op hem - ik rolde bijna van de trap af! ”


  „We waren bijna ontsnapt! ” zuchtte Julian.


  „Wat moet er nu gebeuren! ” zei George. „Timmy is op de gang en kan niet bij ons komen. Wij kunnen er niet uit want de deur is op slot — en ik wed, dat die mannen niet tevoorschijn durven komen, zolang als Timmy op de gang is! ”


  „En wij hebben de mannen, die op de bovenste verdieping sliepen, opgesloten, ” riep Julian uit. „Niemand kan uit z’n kamer om een ander te helpen - het ziet er dus naar uit dat we hier allemaal moeten blijven zitten tot er hulp van buiten komt! ”


  Dat was geen erg aanlokkelijk vooruitzicht! „Die kerels hiernaast zitten te bibberen van angst, ” zei Dick. „Ik wed, dat ze zelfs niet naar buiten durven klimmen, bang als ze zijn dat ze Timmy daar ergens zullen tegenkomen! ”


  „Net goed, ” zei George. „O, wat ben ik blij dat jullie gekomen zijn! Het was verschrikkelijk dom van me om in donker naar buiten te gaan met Sally! ”


  „Ja, ” zei Julian, „dat ben ik volkomen met je eens! Die kerels loerden op een kans om Berta te ontvoeren en toen ze jou zagen, met Berta’s hond, dachten ze dat jij het meisje was dat ze zochten! ”


  „Jullie hebben zeker het koord van mijn kamerjas gevonden? ” vroeg George. „En de dingen, die ik naar buiten gooide toen ze me in hun auto stopten: het kammetje, een zuurtje... ”


  „En niet te vergeten het briefje, ” viel Julian haar in de rede. „We zouden je nooit gevonden hebben als we dat briefje van je niet gevonden hadden. ”


  „Ik hoorde, dat een van de mannen Gringo genoemd werd, ” vertelde George. „Ik vond het een opvallende naam en daarom schreef ik hem op een stukje papier en gooide dat uit de auto. Een van de mannen had zijn jasje achter in de auto laten liggen en ik zag dat hij een potlood en een notitieboekje in zijn zak had. Net wat ik nodig had! ”


  „Verdraaid handig, ” prees Julian en George straalde.


  „Heb je hun verteld, dat je Berta niet bent? ” vroeg Dick.


  „Nee, ” zei George, „natuurlijk niet. Ik wist dat Berta’s vader zijn geheimen niet zou verraden als hij hoorde dat ik ontvoerd was en niet Berta en bovendien begreep ik dat Berta veilig was zolang die mannen niet wisten dat ze de verkeerde meegenomen hadden. ”


  „Je bent een dapper meisje, George, ” zei Julian. „Ik ben erg trots op je! ”


  „Doe niet zo gek, ” zei George. „Maar hoe hebben jullie me hier gevonden? ”


  De jongens vertelden haar alles en George luisterde gespannen. „Berta is dus bij Jo, ” zei ze. „Dat zal Jo helemaal niet prettig vinden! ”


  „Nee, ” zei Julian, „maar Jo heeft ons fijn geholpen. Ik wou, dat ze nu hier was want het zou voor haar een koud kunstje zijn om ons te bevrijden. Ik heb zo’n idee..


  „Stil jongens! ” viel George hem in de rede. „Ik hoor Timmy niet meer! Wat zou er gebeurd zijn? ”


  Zie luisterden allemaal gespannen. Timmy blafte niet meer. Maar eensklaps hoorden ze hem weer; hij blafte nu blij en opgewonden en vlak daarna hoorden de drie kinderen een stem, die ze maar al te goed kenden.


  „Dick! Julian, waar zijn jullie? ”


  „Maar... maar dat is Jo! ” riep Dick verbaasd uit. Hij hinkte naar de deur. „Jo, we zijn hier! Maak de deur open! ”


  Jo deed de deur open en kwam lachend naar binnen stappen. Timmy drong zich langs haar heen en stormde naar George. Zonder iets te zeggen ging Dick vlug de gang op en toen hij even later weer binnenkwam, lachte hij tevreden. „Kom, jongens, laten we gaan, ” zei hij.


  „Ja - maar voorzichtig! ” waarschuwde Julian. „Die mannen zullen natuurlijk proberen ons tegen te houden, nu Timmy niet meer op de gang is! ”


  Maar Dick schudde lachend zijn hoofd. „Geen kans, ” zei hij. „Ik heb gauw de deuren van hun kamer op slot gedaan, toen Jo binnenkwam. Ze kunnen blijven zitten tot de politie hen komt halen. ”


  „Ik denk dat de politie ook graag het huis zal doorzoeken en een kijkje nemen in de kelders, ” zei Julian. „Ik heb zo’n idee, dat ze daar heel interessante dingen zullen vinden! Kom, laten we maken dat we wegkomen! ”


  Ze vertrokken juichend. „We gaan weg! ” schreeuwde Dick voor de gesloten deur van de kamer van de mannen. „Pas maar op, dat de hond jullie niet te pakken krijgt! ” Hinkend volgde hij de anderen naar beneden.


  „Waarom zouden we niet langs de koninklijke weg vertrekken, ” zei Julian en maakte de buitendeur open. „We zullen de deur laten openstaan voor de politie — want die zal er niet voor voelen door de kolenkelder naar binnen te kruipen. Het was een goed idee van je, Dick, om die kerels de indruk te geven dat we Timmy achterlaten om hen te bewaken. Ze zullen zelfs niet door de ramen naar buiten durven klimmen! ”


  Ze verlieten het huis en toen ze door de oprijlaan liepen, vroeg Dick: „Zeg Jo - wat kom jij hier eigenlijk doen? Ik dacht dat je niet mocht komen! ”


  „Dat weet ik, " zei Jo. „maar ik heb Annies fiets genomen en ben jullie achterna gereden. Jullie hadden het hek voor me opengelaten. ”


  „Dan vergiste ik me dus toch niet toen ik dacht dat we gevolgd werden, ” riep Dick uit. „Jo, je bent onverbeterlijk! Natuurlijk sloeg Timmy geen alarm, want hij wist dat jij het was! ” „Ja, ” zei Jo, „ik zag jullie om het huis heen lopen en omdat jullie telkens weer langs die kolenkelder liepen zonder het stortgat te zien, nam ik het deksel eraf! ”


  „Wel alle deksels! ” riep Dick uit. „Ik begreep ook niet hoe het kwam dat we dat gat niet eerder gezien hadden. Je bent een brutale duvel, Jo - maar ik ben blij dat je gekomen bent, anders zaten we nu nog opgesloten! ”


  „We zijn bij het hek, jongens! ” riep George. „Hoe komen we naar huis? Ik heb geen fiets. ”


  „Jo mag bij mij achterop zitten, dan kun jij de fiets van Annie nemen, George, ” zei Julian. „We laten het hek openstaan. De politie mag ons wel bedanken, dat we het zo gemakkelijk voor hen maken! ”
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  „DIE KINDEREN ZIJN GEWELDIG GOEDE DETECTIVES! ”


  


  De kinderen werden met gejuich begroet door Annie en Jo-anna, toen ze om half vier in de morgen thuis kwamen. Natuurlijk moest alles verteld worden. Dick begon, toen Julian, daarna George en tenslotte Jo - allemaal moesten ze vertellen wat ze beleefd hadden. Sally rende met Timmy in en uit; maar af en toe liet ze haar staartje nog hangen, omdat Berta nog niet terug was.


  „Zeg! ” riep Dick eensklaps uit en hij trok de gordijnen open. „Het is al licht! Ik dacht, dat het nog steeds nacht was! ” „Dan ga ik niet meer naar bed, ” zei Jo onmiddellijk en Joanna lachte. „Misschien niet, ” zei ze. „Ik heb een voorstel. We gaan eerst eens lekker ontbijten - ik heb wel iets om Georges thuiskomst te vieren - en daarna gaan we allemaal slapen tot aan de lunch. Jullie zien allemaal bleek van moe heid! ”


  „Joanna, dat is een verzinsel van je, want we zijn allemaal bruin gebrand van de zon, ” zei George. „Kom, jongens — tafel dekken! Ik rammel van de honger! ”


  Dat deden ze allemaal en twintig minuten later zaten ze te eten alsof ze in weken niets gehad hadden.


  „Ik kan niet meer, ” zei Dick tenslotte, „en wat er met mijn ogen aan de hand is weet ik niet; ze vallen steeds weer dicht. ” „De mijne ook, ” zei George en gaapte. „Joanna — we behoeven toch niet af te wassen, hoop ik? ”


  „Natuurlijk niet, ” zei Joanna lachend. „Maak maar dat je in je bed komt — allemaal. Jullie behoeven je niet eens uit te kleden! ”


  De zon steeg hoger en hoger. De melkboer kwam fluitend het tuinpad op en zette vier flessen bij de buitendeur. In Huize Kirrin bleef het doodstil.


  Een poosje later stopten twee auto’s voor het huis: uit de ene stapten oom Quentin, tante Fanny, mijnheer Wright en Berta, uit de andere de brigadier van politie en een agent. Berta holde naar de voordeur, maar die was op slot. Ze liep om het huis heen naar de keukendeur, maar vond die ook op slot.


  „Paps! ” riep ze, „we moeten bellen want alle deuren zijn op slot! ”


  Boven klonk eensklaps een fel geblaf en Sally’s kopje verscheen voor een slaapkamerraam. Toen de hond Berta zag rende ze naar beneden en krabbelde jankend aan de buitendeur.


  „Alle deuren op slot! ” zei tante Fanny verbaasd. „Maar het is al tien uur. Waar zijn de kinderen? ”


  Oom Quentin opende de voordeur met zijn sleutel. Sally sprong in Berta’s armen en likte haar gezichtje van voorhoofd tot kin. Tante Fanny riep: „Is er iemand thuis? ”


  Timmy was de enige die haar hoorde, maar aangezien George zich niet bewoog, liet hij ook niets van zich horen. Hij was niet van plan George ook maar voor een seconde alleen te laten.


  Tante Fanny ging gevolgd door haar man, Berta en haar vader naar boven, nadat ze beneden in alle kamers gekeken had en niemand ontdekt had. Ze keek eerst in de kamer van Julian en Dick... en zag hen gekleed en wel liggen slapen. Ze begreep er niets van. Toen keek ze in de meisjeskamer: daar lag Annie te slapen - en zag ze dat goed? George! Maar... dat kon toch niet? George was immers ontvoerd?


  George voelde eensklaps de armen van haar moeder om zich heen. Ze werd wakker en ging verbaasd overeind zitten.


  „O, ben u terug? ” zei ze slaperig. „Fijn! Wanneer bent u teruggekomen? ”


  „We zijn er net, ” zei haar moeder. „Maar George — waarom slapen ze allemaal? En we dachten dat jij... ”


  „Ja, moeder, dat is ook zo - ik was ook ontvoerd, ” viel George haar moeder in de rede. „Maar u weet de helft nog niet! O - Berta, ben jij er ook? Met je vader? Leuk dat jullie er allemaal zijn! ”


  Annie werd nu ook wakker en gaf een schreeuw van plezier, die Julian en Dick wekte. Ze gingen ook naar de kleine slaapkamer van de meisjes, waar nu bijna niemand meer bij kon en iedereen praatte tegelijk, zodat Joanna en Jo, die erboven sliepen, ook wakker werden.


  Joanna haastte zich naar beneden om koffie te gaan zetten en zag beneden in de gang twee politiemannen staan.


  „Neemt u me niet kwalijk, juffrouw, ” zei de brigadier tegen Joanna, „maar wanneer komen ze naar beneden? We moeten juffrouw Berta bewaken. ”


  „O, dat is nu niet meer nodig. " zei Joanna.. Heeft jonge heer Julian u gisteravond niet opgebeld vanmorgen, bedoel ik? Hij zei, dat hij het zou doen. "


  „Waarover? ” vroeg de brigadier.


  „Over de ontvoerders, ” legde Joanna de twee verbaasde politiemannen uit. „Alles is in orde. Juffrouw George is terug — en dan weet u natuurlijk ook niet dat die ontvoerders opgesloten zitten en dat u hen zo kunt gaan arresteren? ”


  „Zeg eens, juffrouw, wat heeft dit allemaal te betekenen? ” riep de brigadier verbaasd uit. „Ik begrijp er niets van! ”


  „Jongeheer Julian, ” riep Joanna naar boven, „de politie is er - je hebt vergeten hen op te bellen. Moeten ze niet naar dat huis om die mannen te arresteren? ”


  „Ik wist dat ik iets vergeten had, ” zei Julian en kwam naar beneden. „Ik was zo moe, dat ik er helemaal niet aan gedacht heb u op te bellen, ” Hij ging de twee agenten voor naar de zitkamer en de anderen kwamen ook naar beneden. Jo hield zich een beetje achteraf. Ze wilde niet naast een agent zitten!


  „Ik heb gehoord, mijnheer Wright, dat ik uw dochter niet meer behoef te beschermen, ” zei de brigadier stijfjes. „De politie wordt blijkbaar als laatste op de hoogte van de feiten gebracht. ” Hij keek Julian aan. „Misschien wil deze jongeman ons nu eens precies vertellen, wat er gebeurd is. ” Julian voldeed aan dit verzoek. Toen hij klaar was met zijn verhaal keek de brigadier, alsof hij er geen woord van geloofde. Maar oom Quentin tikte hem op de schouder.


  „Waar wacht u nog op, ” zei hij. „Als u niet opschiet, ont-snappen die kerels! ”


  „Waar is dat huis? ” vroeg de brigadier.


  „Ik kan de naam van het huis niet, ” zei Julian. „maar u moet door Twining heen rijden, dan de eerste weg links en dan ziet u het huis boven op een heuvel liggen. ”


  „Hoe zijn jullie dat allemaal te weten gekomen? ” vroeg de politieman.


  „Er is nu geen tijd om dat allemaal te vertellen! ” zei Dick. „We zullen er een boek over schrijven en u ook een exemplaar sturen. We noemen het boek... ja, jongens, help me eens: hoe zullen we dat boek noemen? Het is eigenlijk een eigenaardig avontuur - want het eindigde toen iedereen lag te slapen. ”


  „Ik heb trek in koffie, ” zei oom Quentin. „Ik vind, dat er nu genoeg gepraat is. De politie moet die ontvoerders gaan arresteren! ”


  De brigadier en zijn helper vertrokken. Mijnheer Elbert Wright had Berta op zijn knie genomen en keek tevreden om zich heen. „Alles is goed afgelopen, ” zei hij. „Berta kan nu weer met mij meegaan! ”


  „O nee, paps! ” riep Berta tot verbazing van haar vader. „Wees lief en laat me nog een poosje blijven! Ik vind het hier zo heerlijk! ”


  „Natuurlijk mag ze nog een poosje blijven, als ze dat wil, ” zei tante Fanny. „Maar nu als meisje - en niet als jongen! ”


  [image: ]


  George zuchtte opgelucht. Ze had geen bezwaar tegen Berta als meisje - ook al vond ze haar een kinderachtig meisje!


  „Waf! ” blafte Timmy eensklaps en iedereen schrok.


  „Hij blaft omdat hij blij is dat je blijft, Berta, ” zei Dick. „Want nu zal Sally ook moeten blijven en heeft Timmy een speelkameraadje! ”


  „Sturen we echt een boek over dit avontuur aan de brigadier? ” vroeg Annie. „Meende je dat Dick? ”


  „Natuurlijk! ” zei Dick. „Ons vijftiende avontuur - ik hoop dat we er nog veel meer zullen beleven! Hoe zullen we het boek noemen? ”


  „Ik weet het, ” riep George eensklaps. „Ik weet het! We noemen het: ’De Vijf als Detectives! ’ ”


  Dat deden ze — en ze hopen dat jullie het boek allemaal leuk vinden!


  DE VIJF als detectives
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